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BORT-LES-ORGUES
Les Bains Douches

2 Square Foch
19110 BORT-LES-ORGUES

NEUVIC
1, rue de la Tour des Cinq Pierres

19160 NEUVIC

MEYMAC
1, place de l’Hôtel de Ville

19250 MEYMAC

USSEL 
Place Voltaire
19200 USSEL

TOUTES LES INFORMATIONS SUR 
ALL INFORMATIONS ON

WWW.TOURISME-HAUTECORREZE.FR

NOS BUREAUX D’INFORMATION TOURISTIQUE / TOURIST INFORMATION OFFICES 

NOS HORAIRES D’ACCUEIL / OPENING HOURS 

NOUS VOUS ACCUEILLONS TOUTE 
L’ANNÉE AU FIL DES SAISONS

Et pour être au plus près de vous sur la période estivale, des antennes  
touristiques et des rendez-vous d’été sur l’ensemble du territoire. 

NUMÉRO UNIQUE : O5 19 6O OO 3O

POUR EN SAVOIR PLUS,  
DEMANDEZ NOS AUTRES BROCHURES

OUVERT TOUTE L’ANNÉE
Lieux et horaires sur notre site 

internet ou scannez-moi.

accueil@otc-haute-correze.fr

www.tourisme-hautecorreze.fr
Tél. O5 19 6O OO 3O

TO M E  2
A C T I V I T É S

R E S TA U R A N T S



111 randonnées 
pédestres
balisées en boucles 
de 1,5 à 21 km

du plateau de Millevaches 

aux gorges de la Haute-Dordogne 
 choisissez votre chemin

Plus de 1 OOO km 
de parcours VTT

Infos sur 
rando-millevaches.fr 
ou supports 
dans les bureaux

www.tourisme-hautecorreze.fr
O5 19 6O OO 3O
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•
CORRÈZE

• NOUVELLE
AQUITAINE

1. Laissez-le dans votre hébergement touristique pour les futurs 
visiteurs
2. Offrez-le à des amis en les invitant à venir en Haute-Corrèze
3. Ramenez-le dans les bureaux de Tourisme Haute-Corrèze
4. Et si vous deviez le jeter…. Mettez-le dans le bon bac de tri. 

Aidez-nous à rendre ce document plus durable 

Pour faciliter votre séjour sur le territoire de Haute-Corrèze et à 
proximité, vous trouverez dans ce guide une gamme complète 
de prestations d’activités et de restauration des partenaires 
de Tourisme Haute-Corrèze. Un autre guide est consacré aux 
hébergements. N’hésitez pas à le demander.  
Vous retrouverez les activités et les restaurants par secteurs 
géographiques, puis par thématiques :

• Le Plateau :
     . Meymac, Ussel, Sornac, La Courtine, Eygurande
• Les Gorges : 
    . Autour de Bort-les-Orgues
    . Autour de Neuvic

Le code qui précède le nom de chaque structure fait référence à 
la localisation sur la carte touristique. 

To facilitate your stay in the Haute-Corrèze territory and nearby, 
you will find a complete range of services offered by the 
partners of Tourism Haute-Corrèze. Another guide is dedicated 
to accommodations. Do not hesitate to  ask for it. You will find 
the activities and restaurants by geographical sector.
The code that precedes the name of each structure refers to the 
location on the tourist map.

Help us make this document more sustainable
1. Leave it in your tourist accommodation for future visitors
2. Give it to friends and invite them to come to Haute-Corrèze
3. Bring it back to one of the offices of Tourism Haute-Corrèze
4. And if you have to throw it away... Put it in the right sorting bin.

CREUSE
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Repérez-vous en Haute Corrèze
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PAGES 68 À 90

PAGES 28 À 50

PAGES O9 À 27
Du Plateau...

Autour de Bort-les-Orgues

Document non contractuel, toutes les informations contenues dans ce guide vous sont données 
à titre indicatif sous réserve de modifications indépendantes de notre part.  

Nous vous invitons à consulter notre site,  
www.tourisme-hautecorreze.fr ou à appeler le 05 19 60 00 30.

Non contractual document, all the information contained in this guide is given as an indication subject to modifica-
tions independent of our share. We invite you to consult our website www.tourisme-hautecorreze.fr  

or to call 05.19.60.00.30.

TOME 1 : Pour des hébergements sur le territoire ; n’hésitez pas à le demander !
TOME 2 : Vous l’avez entre les mains !

Autour de Neuvic
PAGES 51 À 67

... Aux Gorges

Meymac, Ussel, Sornac,
La Courtine, Eygurande

Suivez le guide !

LÉGENDES & PICTOGRAMMES . PAGE 5-7
CONTACTS & INFORMATIONS PRATIQUES . PAGE 92

Informations pratiques

Les activités

Les restaurants
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CLASSIFICATIONS / LABEL / MARQUE LABEL / CLASSIFICATION

Qualité Tourisme  “Qualité Tourisme” label

Maître restaurateur  “Maître restaurateur” classification

Bienvenue à la ferme  “Bienvenue à la ferme” label

École Française d’Équitation “École Française d’Équitation” label

Fédération Française d’Équitation “Fédération Française d’Équitation” label

Tourisme et Handicap “Tourisme et handicap” label

Agriculture Biologique  “Agriculture Organic” label

Nature & Progrès “Nature & Progrès” label

Arbres remarquables de France “Arbres remarquables de France” label

Guide Michelin “Michelin” guide

Handiplage “Handiplage” label

Jardin remarquable “Jardin remarquable” label

Amis des jardins remarquables européen “Amis des jardins remarquables européen”  label

La Corrèze en famille “La Corrèze en famille” classification

Ministère de la Jeunesse Ministry of Youth, sport and the Volumtary Sector 
des Sports et de la Vie Associative  

Origine Corrèze “Origine Corrèze” label

Partenaire Parc naturel régional  “Partenaire Parc naturel régional 
de Millevaches en Limousin  de Millevaches en Limousin” 

Partenaire Parc naturel régional  “Partenaire Parc naturel régional  
des Volcans d’Auvergne  des Volcans d’Auvergne”

Pays d’Art et d’Histoire “Pays d’Art et d’Histoire” label

Sites étonnants Corrèze “Sites étonnants Corrèze” classification

Station Sports Nature “Station Sports Nature” label

Territoire Vélo “Territoire Vélo” label

Légendes & Pictogrammes
LEGEND AND PICTOGRAMS
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PAIEMENT ACCEPTÉ ACCEPTED PAYMENT

Carte bancaire  Credit card

Chèques  Credit

Espèces  Cash

Virement  Credit transfert

Chèques déjeuner  Meal vouchers

Chèques vacances  Holiday vouchers

Ticket restaurant  Ticket restaurant

VIREMENT

Anglais  English spoken

Allemand  German spoken

Espagnol  Spanish spoken

Italien  Italian spoken

Néerlandais                                                               Dutch spoken

Portugais Portuguese spoken

Vietnamien Vietnamian spoken

D

NL

GB

I

SP

VN

LANGUE PARLÉE  SPOKEN LANGUAGE

ÉQUIPEMENT / SERVICE EQUIPMENT / SERVICE

Accès handicapé  Disabled access

Animations enfants  Childs activities

Animaux acceptés  Pets allowed

Animaux acceptés sous conditions Pets allowed on condition

Équipement bébé  Baby equipment

Location vélos  Bike rental

Piscine  Swimming pool

Jaccuzi  Jaccuzi

Restaurant / Table d’hôtes / Snack  Restaurant / Evening meal / Snack

Terrasse   Terrace

Salon de jardin Garden lounge

Jardin  Garden

Wi-Fi  Wi-Fi

Plan d’eau à proximité Waterhole near

Recharge voiture électrique Electric car recharging

SC

P
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LE PLATEAU
The Plateau

D É C O U V E R T E  . . . . .  P .  1 0

DÉCOUVERTE GOURMANDE . . . . .P .  19

A C T I V I T É S  D E  LO I S I R S  . . . . . P .  1 9

SUIVEZ LE GUIDE • TOME 2 : ACTIVITÉS - ÉDITION 2O24
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Organisées par Tourisme Haute-Corrèze, ces visites menées par une guide 
conférencière vous emmènent à la découverte :
•  Visite de la tourbière du Longeyroux, rencontre avec un berger en 

collaboration avec le GAEC Revenons à nos moutons. Départ et rendez-vous 
à 9h30 au bureau d’information touristique de Meymac, sur inscription 
obligatoire, nombre de place limité. Arrêt vente des billets à 12h. Véhicule 
personnel indispensable. Vêtements et chaussures adaptés. Animaux non 
acceptés. 

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

  Les jeudis du 18 juillet au 15 août.
   Adulte : 6,80 € - Enfant (10-17 ans) : 4,70 € - Gratuit -10 ans 
Groupes : 5,50 € 
Informations : Tourisme Haute-Corrèze - 05 19 60 00 30 ;
 Billetterie dans les bureaux d’information touristique : Bort-les-Orgues, 
Meymac, Neuvic et en ligne sur  www.tourisme-hautecorreze.fr

LES VISITES GUIDÉES 

Découverte
DISCOVERIES

• Histoire de Meymac-
près-Bordeaux  (circuits 
des marchands de vins)

• Tourbière du Longeyroux
• Site des vestiges des Cars 
• Ville de Meymac
• Moulins de Razel 

POUR LES GROUPES, VISITES GUIDÉES TOUT AU LONG DE L’ANNÉE : 

 Groupe : 4,50 à 5 € suivant la visite

i   Informations : Tourisme Haute-Corrèze 
07 61 78 13 70

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION
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Découverte
DISCOVERIES

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Territoire labellisé par le Ministère de la Transition 
écologique et de la Cohésion des territoires. La Maison 
du Parc à Millevaches permet de découvrir les richesses 
du territoire (scénographie intérieure et aménagements 
extérieurs) ; de pratiquer la balade et la randonnée 
(3 sentiers de 5.5 ; 14 et 16 kms avec rando fiches 
gratuites) ; de passer une nuit sur l’aire de bivouac ; de 
vous lancer dans une chasse au trésor (Terra Aventura) ; 
d’acheter des produits locaux et des ouvrages utiles.  
Animations à retrouver dans « l’agenda des animations 
du parc. »
Territory labelled by the Ministry of Ecological Transition and 
Territorial Cohesion. The House of the Park in Millevaches allows 
you to discover the richness of the territory (interior scenography 
and exterior installations); to practice the stroll and the hike (3 
paths of 5.5; 14 and 16 kms with free hiking cards); to spend a 
night on the bivouac area; to launch you in a treasure hunt (Terra 
Aventura); to buy local products and useful books. Activities to 
be found in the «Agenda des sorties du parc» (notebook of 
discovery outings).

B4    MAISON DU PARC NATUREL RÉGIONAL 
DE MILLEVACHES EN LIMOUSIN

  Maison du Parc - 7, route d’Aubusson 
19290 Millevaches - 05 55 96 97 00 
accueil@pnr-millevaches.fr 
www.pnr-millevaches.fr -

  Pour toutes autres informations pratiques, rendez-vous 
sur le site Internet : www.pnr-millevaches.fr

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

GB

GB SC

  6, place de l’Eglise - 19250 MEYMAC 
05 87 31 00 57 - pah@payshautecorrezeventadour.fr 
www.pahcorrezeventadour.com - 

 Toute l’année + programme d’animations

 Animations payantes de 2 à 6 €. Enfants tarifs réduits.
       Détails sur programme ou site internet.

   Ateliers du patrimoine, activités enfants

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Animations tout public pour découvrir les patrimoines 
de la Haute-Corrèze : visites guidées, visites insolites, 
jeux de piste, enquêtes. A retrouver sur 51 communes 
labéllisées Pays d’Art et d’Histoire.
Animations for all to discover the heritage of the Haute-Correze : 
guided tours, trails, surveys, unusual tours.

C6    PAYS D’ART ET D’HISTOIRE DES 
HAUTES TERRES CORRÉZIENNES ET 
VENTADOUR
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  Place du Bûcher - 19250 MEYMAC 
05 55 95 23 30 - contact@cacmeymac.fr 
www.cacmeymac.fr - 

  Du 7 juillet au 22 septembre : 10h-13h et 14h-19h, sauf lundi.  
Le reste de l’année, en période d’exposition : 14h-18h, sauf 
lundi. 

  Adultes : 7 € - Enfants : gratuit - de 12 ans 
Groupes dès 10 personnes, étudiants et chômeurs  : 4 € 

   Ateliers

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Labellisé d’intérêt national en 2022 par le ministère de la 
Culture, il propose depuis plus de 40 ans des expositions 
temporaires sur des thématiques qui traversent la société 
et l’art aujourd’hui. Trois cycles sont organisés dans l’année, 
dont un dédié à la jeune création. Tous réunissent des 
artistes français et étrangers. En fin d’année : calendrier de 
l’Avent monumental. Ateliers et visites commentées tout 
au long de l’année (scolaires et groupes), sur rdv ; récitals 
de musique, livret jeux pour enfants. L’entrée du Centre 
d’art est signalée par la sculpture de l’artiste danois Robert 
Jacobsen (1912-1993).  
The Meymac art center - labeled of national interest in 2022 by 
the Ministry of Culture - has been offering temporary exhibitions 
for over 40 years on themes that cross society and art today. Three 
cycles are organized during the year, including one dedicated to 
young creation. The entrance of the Art Center is marked by the 
sculpture of the Danish artist Robert Jacobsen (1912-1993).  

C6    ABBAYE SAINT-ANDRÉ CENTRE D’ART 
COMTEMPORAIN D’INTÉRÊT NATIONAL

  Abbaye Saint André - 19250 MEYMAC - 05 55 95 19 15 
contact@mariusvazeilles.fr - 

  De juin à octobre : mardi au vendredi, 10h-12h et  
14h30-18h30. 
Samedi et dimanche : 14h30-18h30.

  Adultes : 5 € - Enfants :  gratuit -12 ans 
Groupes : 3 € dès 10 personnes (sur réservation)

     Conférences, visites commentées, ateliers enfants,  
visite-découverte.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Lieu de découverte et de connaissance, étape essentielle 
pour comprendre l’histoire de la Haute-Corrèze et de 
ses habitants des temps les plus reculés à nos jours. 
Présentation muséale renouvelée annuellement. 

Place of discovery and knowledge, it is an essential step to 
understand the history of Haute-Corrèze and its inhabitants 
from the most distant times to the present day. The museum 
presentation is renewed annually. In addition, the museum 
offers a cultural program for young and old.

C6    MUSÉE D’ARCHÉOLOGIE ET DU 
PATRIMOINE MARIUS VAZEILLES

GB

GB
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  Place de la République - 19200 USSEL - 05 55 96 28 72 
microfolielagrange@ussel19.fr - www.ussel19.fr - 

  De mi-mai à mi-novembre : mercredi au vendredi, 14h-18h. 
Samedi : 10h-12h / 14h-18h.

 Gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Découverte du musée numérique avec les collections 
de 12 institutions culturelles nationales et les différents 
espaces : réalité virtuelle, FabLab, ateliers créatifs, 
conférences, spectacles sur la thématique «LE SPORT». 
Discover the digital museum with the collections of 12 national 
cultural institutions and the different spaces: virtual reality, 
FabLab, creative workshop, conference, shows on the theme 
«SPORT».

D6    MICRO-FOLIE LA GRANGE

  6 place de l’Église - 19250 MEYMAC  
microfolie@meymac.fr - www.meymac.fr - 

  ouvert toute l’année (sauf congés) ; mercredi 14h-18h30
       jeudi 16h-18h30 ; samedi 10h-12h / 14h-18h ; le premier 
      dimanche du mois 10h-12h30
      Groupe sur réservation

 Gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Porté par le Ministère de la Culture et coordonné par 
La Villette, le projet Micro-Folie s’articule autour d’un 
Musée numérique. Réunissant plusieurs milliers de 
chefs-d’œuvre de nombreuses institutions et musées 
nationaux et internationaux, cette galerie d’art 
numérique est une offre culturelle inédite. Numérisées 
en très haute définition, les œuvres de cette galerie 
éclectique émerveillent, surprennent, interpellent.
Supported by the French Ministry of Culture and coordinated 
by La Villette, the Micro-Folie project is based around a Digital 
Museum. Bringing together several thousand masterpieces from 
numerous national and international museums and institutions, 
this digital art gallery is a unique cultural offering. Digitised in 
very high definition, the works in this eclectic gallery will amaze, 
surprise and challenge.

C6    MICRO-FOLIE MEYMAC

SC
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  1, Arsac - 19200 SAINT-FRÉJOUX - 06 33 62 86 99 
jardindarsac@gmail.com 
www.jardindarsac.canalblog.com - 

  Du 1er mai au 30 octobre tous les jours dont les « Rendez-vous au 
jardin » début juin et les «Journées Européennes du Patrimoine » 
mi-septembre. Prendre rendez-vous par téléphone ou mail. Visite 
guidée sur demande pour les groupes (sur réservation).
  Gratuit.  
Grands groupes, nous contacter pour visites guidées.

   Enquête « Jardi’Jeu », enfants de 6 à 12 ans.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

« Jardin de pays », reflet de la campagne environnante : simple 
et apaisant. Jardin privé de jardiniers amateurs passionnés. 
Des arbres anciens campaient là depuis longtemps : les mettre 
en valeur s’est imposé, en faisant serpenter à leur pied de jolis 
chemins et en déroulant des tapis de plantes... Tout semble 
naturel. C’est l’affaire des plantes choisies et de celles qui se 
sont invitées. Le petit chemin, l’esplanade, « vers les prés », le 
jardin corrézien, le jardin libre, le « massif central », le jardin 
bleu-citron, le jardin « japonais ». 
The Jardin d’Arsac is a real country garden as it reflects perfectly the 
surrounding Haute-Corrèze countryside qualities : simplicity and 
relaxation. Some very old trees were growing  there and the idea was 
to valorise the site by designing nice little lanes and planting borders of 
varied vegetation. This is due of course to the fact that the right plants 
have been selected and some have found their way there, but also that 
the whole garden flows slowly into the countryside.

E6    LE JARDIN D’ARSAC

SCIGB

Musée de France.  Autour de trois pôles distincts mais 
complémentaires (arts religieux, arts et traditions populaires et 
arts graphiques), le musée du Pays d’Ussel transmet d’abord 
un riche patrimoine local à son public. En saison, le public 
retrouve une programmation diverse : entre conférences, 
ateliers artistiques et patrimoniaux et visites guidées dans les 
quatre sites du musée (Hôtel Bonnot de Bay, Chapelle des 
Pénitents, Imprimerie et Galerie d’exposition).
The museum displays a rich local heritage for its public around three 
distinct but complementary poles (religious art, folklore, and traditional 
art and prints such as lithography and etching). During the opening 
season, a rich and varied program is offered: between lectures, displays, 
exhibitions, tours, and workshops in all four museum sites (Hôtel Bonnot 
de Bay, Chapelle des Pénitents, printing house, and exhibition gallery).

D6    MUSÉE DU PAYS D’USSEL

 12, rue Michelet - 19200 USSEL - 05 55 72 54 69
       musee@ussel19.fr - www.ussel19.fr - 

  Toute l’année sur rendez-vous 
De mi-mai à fin septembre : Lundi fermé (sauf réservation). 
Mardi : 14h-18h ; Mercredi : 10h-12h / 14h-18h 
Jeudi 14h-18h ; Vendredi 14h-18h ; Samedi 10h-12h / 14h-18h  
Dimanche 14h-18h (juin-septembre)

  Adultes : 5 € - Enfants : gratuit jusqu’à 18 ans 
Groupes : nous consulter (sur réservation)

    

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Expostions temporaires gratuites
Visites contées et découverte des outils anciens

GB
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 26, avenue Marmontel - 19200 USSEL - 05 55 46 54 00
      mairie@ussel19.fr - www.ussel19.fr

  Accès libre toute l’année
  Gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Parc paysager du XIXe siècle, beaux spécimens de séquoias 
et douglas, petites cascades aménagées dans le versant 
à l’arrière du château, verger conservatoire d’anciennes 
variétés de pommes, avec étiquetage des végétaux. 
XIXth century landscaped park with beautiful Sequoia and Douglas 
firs. Attractive small waterfalls behind the castel and an orchard 
with old varieties of apple tree and labelled vegetation.

D6    PARC ARBORETUM DU CHÂTEAU  
DE LA DIÈGE

SC

  Le bourg - Route de Sornac - 19290 SAINT-SETIERS 
06 78 46 64 01 - guyguenroc@hotmail.fr -  

  Toute l’année : 10h-18h 
Visite du parc commentée tous les mercredis de 10h à 12h en 
juin, juillet, août et septembre « la balade des 5 sens »
  Visite libre gratuite ; visite commentée individuelle et groupe 
avec libre participation financière.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

L’arboretum de Saint-Setiers est un petit joyau qui se 
visite en accès libre, il s’étend sur 3 ha et contient plus de 
150 espèces d’arbres et massifs de fleurs. Il vous offre des 
ambiances multiples entre grands arbres centenaires et 
fleurs au bord du sentier. Vous pourrez expérimenter la 
relation aux arbres qui vous correspond. Vous découvrirez 
des arbres rares ou remarquables par leur âge et leurs 
dimensions, des arbres d’ombre et de lumière. Vous 
prendrez le temps de la découverte en éveillant vos 5 sens. 
À la fin de votre visite, vous pourrez découvrir l’exposition  
« Nos amis les arbres ».
The arboretum of Saint-Setiers is a small jewel which can be visited 
freely. It extends over 3 hectares and contains more than 150 species 
of trees and flowerbeds. It offers you multiple atmospheres between 
large century-old trees and flowers along the path. You will be able 
to experience the relationship with the trees that suits you. You will 
discover rare or remarkable trees by their age and their dimensions, 
trees of shade and light. You will take the time to discover them by 
awakening your 5 senses. At the end of your visit, you can discover 
the exhibition « Our friends the trees ».

C3    PARC ARBORETUM DE SAINT-SETIERS

SC
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  Route de Sounaleix - 19290 SAINT-SETIERS 
05 55 95 62 19 / 06 16 09 56 33 - mouvlaveix@yahoo.fr

  Accès libre toute l’année
  Gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Chantier artistique perpétuel en pleine nature à visiter 
librement. Expression libre de l’Art Brut, art spontané 
sans prétention culturelle… Promenade, jeu, pique-nique. 
Projet réunissant amateurs et artistes. 25 espèces d’arbres 
nouvellement plantés avec l’association « 1 Million 
d’arbres »
Perpetual artistic construction site in the middle of nowhere to 
visit freely. Free expression according to the codes of the Naive Art, 
the impretentious spontaneous art cultural... Views on the Monts 
d’Auvergne, walk, game, picnic. Project gathering amateurs and 
artists. 25 species of trees newly planted with the 1 million trees 
association.

C3    LES ARBRES REDRESSÉS

  6, rue de l’église - 19200 USSEL - 06 80 64 52 96 
aiguaderocha@sfr.fr -  www.aiguaderocha.com

  Mars à décembre : lundi au samedi, 10h-12h et 14h-18h

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Galerie d’art exposant des artistes permanents et 
accueillant toutes les 3 semaines un ou des artistes invités.
Art gallery exposing permanent artists and welcoming every 3 
weeks one or several invited artists.

D6    AIGUA DE ROCHA

GB
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À côté de chez nous
NEARBY

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Rendez-vous incontournable pour tous : musée, 
vivariums et jardins dans un cadre préservé pour une 
découverte fascinante des insectes ! Animations nature, 
visites guidées, jeux de piste pour les enfants, ateliers 
pédagogiques pour les scolaires de la maternelle au lycée. 
Whatever  your age you cannot miss a visit to this museum, 
vivarium and a walk around its well-preserved garden for a 
fascinating discovery of insects. Nature activites. Activities for the 
whole family, guided tours for adults and families, treasure hunt 
for children, pedagogical workshop for school children for all ages.

A3    LA CITÉ DES INSECTES

VIREMENT

groupes

GB

  588, impasse de Chaud - 87120 NÈDDE - 05 55 04 02 55 
info@lacitedesinsectes.com - www.lacitedesinsectes.com - 

  Du 30/03 au 03/11 : 7j/7 pendant les vacances scolaires,
       les mercredis et week-ends hors vacances scolaires.
       Groupes 7j/7.

  Adultes : 10,50 € - Enfants : 6,50 € de 4 à 15 ans 
Groupes : Adultes : 9,50 € (réservation obligatoire)

    Animations enfants : jeux de piste, atelier pédagogique pour 
les scolaires. Guides et jeux de pistes F - GB - NL.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Élevage de brebis limousines au cœur du plateau de 
Millevaches et du Parc naturel régional de Millevaches. 
Ferme pastorale et transhumante au cœur d’une nature 
préservée, brebis, agneaux et découverte du travail 
de chien de troupeau. Vente directe de produits issus 
de la ferme. Présentation du système pastoral et de la 
transformation de laine. 
Breeding of Limousin ewes in the heart of the plateau of 
Millevaches and the Regional natural park of Millevaches. Pastoral 
and transhumant farm in the heart of a preserved nature, ewes, 
lambs and discovery of the work of the dog of herd. Direct sale of 
products from the farm. Presentation of the pastoral system and of 
the transformation of wool.

A4   GAEC REVENONS À NOS MOUTONS

GB

  2, le Besseau - 19170 TOY VIAM - 06 21 76 47 00 
revenonsmoutons@yahoo.com 
www.revenonsmoutons.free.fr

  Du 01/07 au 31/08 : du vendredi au dimanche  
de 16h à 19h.

  Gratuit - Réservation obligatoire pour la visite.
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SC

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

La Maison archéologique des Combrailles est un espace 
d’exposition qui conserve et présente le riche patrimoine 
archéologique du territoire grâce à une scénographie 
originale et spacieuse « Des voies et des hommes ». 
Découvrez de nombreux objets qui couvrent 5 000 ans 
d’histoire, des poignards en silex découverts au dolmen de 
Saint-Etienne-des-Champs jusqu’aux chapiteaux romans 
du bourg d’Herment. En 2024, exposition temporaire à 
découvrir : Sous les radars. 
The Maison archéologique des Combrailles is an exhibition space 
which preserves and presents the rich archaeological heritage of 
the region thanks to an original and spacious scenography « Des 
voies et des hommes ». In 2024, a temporary exhibition to discover: 
Under the radar.

F2    LA MAISON ARCHÉOLOGIQUE DES 
COMBRAILLES

  63620 VOINGT - 04 73 79 70 70 
contact@ccvcommunaute.fr 
www.ccvcommunaute.fr/culture-loisirs/tourisme/

  Juillet-août : ouvert tous les jours sauf le lundi 10h30 à 12h30 
et 14h à 18h. Visites guidées à 11h, 15h et 17h. Du 01/04 au 
30/06 puis du 01/09 au 30/09 ouvert les après-midis de 14h à 
18h sauf lundi et jeudi. Visites guidées à 15h et 17h.

  Adultes : 4 € - Enfants (12-18 ans) : 2 € 
Groupes adultes 2 €, enfants -12 ans gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Un musée qui a de la classe ! C’est le temps des blouses 
noires et des galoches. Le visiteur n’hésitera pas à 
endosser cette tenue d’écolier et vivre la classe des 
années 1930 comme s’il y était. Assis au pupitre, il fera sa 
page d’écriture à la plume et à l’encre violette. Magnifique 
exposition d’objets d’écoliers, de vêtements, de jouets et 
de photos d’époque. 
A museum to remember ! It was a time when kids wore black 
blouses and clogs. Visitors will be encouraged to wear this uniform 
and pretend to attend school in the 30’s. You will be sitting at a 
school desk, will write a whole page by hand and use purple ink as 
they used to in the old days. 

F5    MUSÉE DE L’ÉCOLE RURALE 
D’AUVERGNE 1930

  30, rue Louis Aragon - 63750 MESSEIX - 04 73 21 45 06
      mera63@orange.fr -  www.musecole1930messeix.fr - 

  Mars à septembre + vacances de Toussaint : tous les jours            
       de 14h-18h 
       Visites animées 14h30-16h30. Groupe, sur rendez-vous

  Adultes : 7 € - Enfants : 4,50 €  de 4 à 11 ans 
Groupes adultes 6 €, enfant 4 €, dès 10 pers (réservation 
obligatoire) 

   Page d’écriture ou dessins

VIREMENT

Activités de loisirs
ACTIVITIES
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Découverte gourmande
TASTY DISCOVERIES

GB

VIREMENT

SC

  10-12, rue de la Liberté - 19200 USSEL - 05 55 96 59 72  
lachocolaterie.lamy@gmail.com 
www.chocolaterie-lamy.com - 

  Toute l’année, du mardi au vendredi, 9h-12h et 14h-19h  
Samedi, 9h-12h30 et 14h-19h. Réservation obligatoire pour 
les groupes

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Vente et fabrication de chocolats, confiseries, glaces et 
biscuiterie. Salon de thé. Organisation d’ateliers « adultes » 
(macarons, chocolat, glace, pâte à tartiner) et « enfants » 
(chocolat).
Sale and manufacture of chocolates, confectionery, ice cream and 
biscuit. Tea room. Workshops for adults and children.

D6   LA CHOCOLATERIE

  Route du Gué - 19290 PEYRELEVADE - 05 55 94 73 13 
       mairie@peyrelevade.fr - www.peyrelevade.fr - 

  Toute l’année, 7j/7, accès libre

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Piste de pumptrack en bitume de 300 m de bosses, 
virages, avec différentes lignes. Tous âges et toutes 
pratiques : trottinettes, skateboard, rollers, VVT, BMX... 
Port du casque et équipements de protection obligatoires. 
Ouvert : toute l’année, 7j/7, accès libre.
Asphalt covered pumptrack, 300 metres long, with bumps, 
turnings, different lanes, for all ages and different practices: 
trottinettes, skate board, rollers, bike, BMX… Hats and protective 
equipment to be worn at all times.

B3   BIKE PARK

Activités de loisirs
ACTIVITIES
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  Site du Mont Bessou - 19250 MEYMAC  
06 24 12 85 72 - hckc.sportsnature@yahoo.fr 
sportsnaturehautecorreze.com -  

  Toute l’année, tous les jours

  Accès libre, gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Aire de jeu type mini parc accrobranche à moins de 50 cm 
du sol : 9 ateliers. Parcours ludique : jeu d’équilibre, jeux 
glissants. Tout public.
Game area 50 cm above the ground : 9 different workshops. Fun 
exercises : balance and gliding games.

B6   L’ACCRO BESSOU

  Site de Ponty - Rue de Lac - 19200 USSEL - 05 55 46 54 00 
       communication@ussel19.fr  - www.ussel19.fr - 

  Toute l’année, 7j/7, accès libre, gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Piste de pumptrack sur le site de Ponty. Dotée de 200m 
de bosses et de virages, elle permet de progresser 
techniquement et physiquement tout en s’amusant.   
Accessible au plus grand nombre (enfants et adultes) que 
ce soit à vélo, en BMX, en skate, en roller, en trottinette ou 
encore en draisienne. 
Pumptrack track on the Ponty site. With 200m of bumps and turns, 
it’s a fun way to improve your technique and fitness. Accessible 
to all (children and adults) whether on a bike, BMX, skateboard, 
rollerblade, scooter or draisienne.

B3   PUMPTRACK SITE DE PONTY - STADE VTT
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  Site du Mont Bessou - 19250 MEYMAC  
06 24 12 85 72 - hckc.sportsnature@yahoo.fr 
sportsnaturehautecorreze.com -  

 Toute l’année

  Accès libre, gratuit - Possibilité d’encadrement par un éduca-
teur sportif et location VTT / VTTAE sur demande. Tout public.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Boucle ludique en terre, en herbe et modules en bois 
d’environ 2,5 km avec un dénivelé pouvant atteindre les 
10% pour procurer du plaisir aux petits comme aux grands, 
débutants ou pilotes confirmés. Accès libre. Départ du 
point géodésique au pied de l’antenne. Tout public.
A fun loop on earth, on grass and wooden moludes about 2.5 
km long with a difference in altitude of up to 10% to provide fun 
for young and old, beginners or experienced riders. Free access. 
Departure from the geodetic point at the foot of the antenna.

B6   LA RONDE DU MONT BESSOU

VIREMENT

Groupes

GB

  La Chassagnite - 19200 MESTES  
06 12 94 13 90 - hckc.sportsnature@yahoo.fr 
sportsnaturehautecorreze.com -  

  Vacances de Pâques Zone A : 7j/7 de 14h à 18h 

  Adultes : 15€. Enfants : 4 à 15€ selon la taille. 
Groupes : nous consulter (sur réservation).

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Parc acrobatique dans les arbres dès 3 ans. 6 parcours 
vous attendent. Pitchoun’s : 10 ateliers à 50 cm du sol. 
Écureuil et petit lézard : 14 ateliers à 1,50 m du sol. Dingo, 
Zigoto et Tyro : 23 ateliers entre 4 et 10 m.
An acrobatic park in the trees!  Suitable from 3 years. There are 6 
different courses. Pitchoun’s: 10 workshops 50 cm above the floor. 
Squirrel and small lezard: 14 workshops 1,50m above the floor. 
Dingo, Zigoto et Tyro : 23 workshops between 4 and 10m above 
the floor.

D7   DIÈGE AVENTURES

All audiences.

Mai, juin et septembre : week-ends et jours fériés de 14h à 
18h. Vacances d’été : 7j/7 de 13h à 19h. Sans réservation.
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  Château de la Diège - 18, avenue Turgot 
19200 USSEL - 05 55 72 17 96 / 06 24 12 85 72 
hckc.sportsnature@yahoo.fr 
sportsnaturehautecorreze.com -  

 Toute l’année. Juillet-août : tous les jours, 9h-18h.

   Adultes - Enfants dès 4 ans : 15 € 
Groupes : dès 4 personnes, réservation obligatoire.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Canoë-kayak, escalade, grimpe d’arbre, VTT, VTT à 
assitante électrique, tir à l’arc, course d’orientation, 
sarbacane, swin golf. Parcours acrobatique dans les 
arbres. Location VTT, VTT AE, canoë, stand up paddle, 
pédalos. Tout public. Activités adaptées et sur mesure 
particuliers, groupes scolaires, centres de loisirs, CE, 
enterrement de vie de jeunes filles / garçons, publics en 
situation de handicap.
Canoeing, climbing, tree climbing, mountain biking, electrically 
powered mountain biking, archery, orienteering, blowpipe, 
swin golf. Acrobatic course in the trees. Mountain bike rental, 
ATV, canoe, stand up paddle, pedal boats. All audiences; tailor-
made activities for individuals, school groups, leisure centers, 
works councils, bachelor/bachelorette parties, the disabled. 

D6    STATION SPORTS NATURE DE HAUTE-
CORRÈZE

GB

VIREMENT

Groupes

SC

  Lac de Sechemailles - 19250 MEYMAC 
07 83 37 82 16 - hckc.sportsnature@yahoo.fr 
sportsnaturehautecorreze.com -  

 Juillet-août, tous les jours, sans réservation.

   Dès 2 €.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Plusieurs activités proposées, encadrées ou libres : 
canoës-kayaks, paddles, pédalos, orientation, VTT, 
VTT à assistance électrique, mur d’escalade mobile. 
Pass’Évasion. Activités sur mesure. Tout public.
Several activities are offered, supervised or free: canoes, paddles, 
pedal boats, orientation, mountain biking, electrically assisted 
mountain biking, mobile climbing wall. Pass’Évasion. Customized 
activities. For the general public.

B7   POINT DE LOCATION ESTIVAL

GB
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  3, rue du Stade - 19200 USSEL - 05 55 72 16 69 
centreaqua@ussel19.fr - www.ussel19.fr -  

 Toute l’année

   Adultes : 5 à 6,50 € - Enfants : 3,75 à 4,55 € de -16 ans, gratuit 
-3 ans 
Groupes : réservation obligatoire 
Formule famille : 15 à 19,50 €

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Espace de plus de 840 m2 avec bassin sportif, bassin 
ludique avec col de cygne, cascade, banquette à bulle, 
plaque à bulle, nage à contre-courant. Bassin grande 
profondeur avec mur d’escalade et bimb gliss. Splash pad 
pour les plus petits. Zone bien-être avec jacuzzi, douches 
sensorielles, sanarium. Espace extérieur avec plage 
minérale et végétale. Aqua anniversaire ; location Aqua 
Bike ; leçons de natation.
A space of more than 840 m2 with a sports pool, a play pool with 
a swan neck, a waterfall, a bubble bench, a bubble plate and a 
counter-current swim. Deep end pool with climbing wall and bimb 
gliss. Splash pad for the little ones. Wellness area with jacuzzi, 
sensory showers, sanarium. Outdoor area with mineral and 
vegetal beach; Aqua Bike rental.

D6   CENTRE AQUARÉCRÉATIF D’USSEL

GB

  Étang de Méouze - 23100 SAINT-ORADOUX-DE-CHIROUZE - 
06 87 08 25 13 
etangdemeouze@hotmail.fr 
www.etang-de-meouze.org -  

 Du 3ème week-end de mars au 31 décembre

   Individuels et groupes : réservation obligatoire

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Étang de 62 ha pour la pratique de la pêche aux carnassiers 
en bateaux et float tube en « No Kill ». 25 postes ouverts 
à la carpe de nuit (record carpe de 25 kg). Activités 
naturalistes. Zone Natura 2000. Moniteur guide de pêche 
diplômé d’État, animateur environnement.
62 hectares of water for boat-fishingand float tube in « No Kill » 25 
posts open to carp-fishing by night (with a record catch of 25 kg). 
Naturalist areas ; « Natura 2000 » area. A fully qualified  fishing 
monitor and environmental animator.

D-E3  ÉTANG DE MÉOUZE
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  Centre Touristique de Ponty - Rue du Lac 
19200 USSEL - 05 55 96 15 87 - 06 24 74 28 43  
domaineequestreponty@hotmail.com -  

  Toute l’année. Période scolaire : lundi au samedi, dimanche 
sur rendez-vous 
Vacances scolaires : lundi au samedi, dimanche sur ren-
dez-vous

   Adultes et enfants : 17 à 30 € 
       Réservation obligatoire. Abonnement possible.

  Dès 3 ans

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Initiation, perfectionnement, balades. Formation au 
dressage, saut d’obstacles, concours… Parcours de Cross, 
chevaux et poneys.
Initiation, development, stroll. Training in dressage, jumping, 
competitions... Cross course, horses and ponies.

D6   DOMAINE ÉQUESTRE DE PONTY

SC

  3, la Grange - 19340 EYGURANDE - 06 86 93 60 84 
05 55 94 67 96 - lagrangedetom@sfr.fr 

  Toute l’année. 

   Individuel adulte à partir de 23 €, autres tarifs sur demande

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Cours d’équitation tous niveaux, adultes et enfants. 
Pension chevaux. Promenades à poney pour les plus 
petits.
Horse-riding for all levels : adults and children. Horse stables. Poney 
rides for small children.

F4   LES ÉCURIES DE LA GRANGE

GB



SUIVEZ LE GUIDE - TOME 2 : ACTIVITÉS • ÉDITION 2O24•2O25

• 25 •

VIREMENT

GB

  2, Audouze - 19290 SAINT-SETIERS - 06 98 82 69 65 
ranchmadeintheusa@gmail.com 
www.ranchmadeintheusa.com  -  

  Toute l’année, sur réservation. 

   Individuel adulte à partir de 30 €, individuel enfant à partir 
de 15 €. 
Groupe 6 personnes maxi. Groupes scolaires sur devis

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Centre équestre western, cours, balades, tri de bétail. 
Elevage quarter horse. Pension équine. Débourrage. 
Séjours, stages, team building. Elevage Angus bovins. 
Vente de viande.
Western riding centre, lessons, rides, cattle sorting. Quarter horse 
breeding. Horse boarding. Breaking-in. Pension, boarding riding 
classes, team building. Angus cattle breeding. Meat sales.

C3   RANCH MADE IN THE USA

VIREMENT

  Aérodrome d’Ussel Thalamy – route de Thalamy 
19200 USSEL – 05 55 72 18 57 
aeroclub-ussel@hotmail.fr 
www.aeroclub-ussel.com -  

  Toute l’année du mardi au samedi de 9h à 12h et de 14h à 
18h ; les autres jours sur rendez-vous.

   120€ le vol en avion (3 personnes) ;  
70€ le vol en ULM (1 pers) 
Réservation obligatoire groupes et individuels.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Ecole de pilotage, avion, ULM – Baptême de l’air – Balades 
aériennes.
Flying school, airplane, ultralight - Baptism of the air - Aerial tours.

F7   AÉROCLUB USSEL

SC
GB
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À côté de chez nous
NEARBY

  5, moulin de Barthou - 19170 BUGEAT 
06 50 07 71 72 - piscibugeat@gmail.com 
www.les-truites-de-la-vezere.fr 

  Toute l’année, mardi au samedi, 14h-18h.

   Sentier pédagogique et pêche du 1er juin au 31 août  
Vente de produits sur place.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Bercé par les eaux de la petite Vézère, découvrez l’élevage 
de la truite sur le sentier pédagogique ou partie de pêche 
à la ligne sur le plan d’eau.  Produits de la pisciculture : 
Truite fario, arc-en-ciel, omble de fontaine, filet de truite 
fumée….
Lulled by the waters of the small Vézère. Discover a trout farm 
along the pedagogical track or go fishing on the water area. 
Products from the fishing activities: various types of trout (fario or 
arc-en-ciel), char fish, smoket filet of trout.

A5   LES TRUITES DE LA VÉZÈRE

  1, place de la République -19260 TREIGNAC 
05 55 98 00 93 - sportnaturevezere@orange.fr 
www.sportsnature-correze.com - 

  Toute l’année. Base nautique : juillet-août, 11h-19h.

    Adultes : 5 à 20 € - Enfants : 5 à 20 € de 6 à 17 ans
       Groupes :  10 à 14,50 € dès 10 personnes 
       (réservation obligatoire)

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Parc aquatique gonflable géant, canoë-kayak, stand 
up paddle, pédalo, VTT, tir à l’arc, sarbacane, rando 
gourmande, marche nordique, parcours dans les arbres, 
activités golfiques, raids aventure, parapente…
Giant inflatable water park, canoeing, stand up paddle, pedal boat, 
mountain bike, archery, blowpipe, gourmet hike, Nordic walking, 
tree climbing, fishing, golf activities, adventure raids, paragliding...

A6    STATION SPORTS NATURE  
VÉZÈRE-MONÉDIÈRES

VIREMENT

I SPGB
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VIREMENT

  RD 2089, BP9 - 63760 BOURG LASTIC - 06 35 39 44 89  
k.q.s@orange.fr - www.kart-quad-sensations.com - 

  Juin à septembre + vacances : 10h-12h, 14h-19h, 7j/7.  
Hors saison : 14h-17h. Réservation obligatoire.

   Adultes : 17 à 23 € - Enfants (7 à 11 ans) : 15 €

      
 Taille mini : 1m30 pour les enfants ; 1m40 pour les adultes

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Piste de karting de 700 m au milieu des bois : une 
ligne droite et nombreux virages techniques. Kart 
enfant dès 7 ans et adulte dès 12 ans. Baby kart dès  
4 ans avec mini piste. Buvette, babyfoot, zone barbecue.
Karting track of 600 m in the middle of woods : a straight line and 
many technical turns. Kart child from 7 years - adult from 12 years. 
Baby kart from 4 years with mini track. From 12 years old. Pump 
room, babyfoot, barbecue area.

F4   KART SENSATION AUVERGNE

GB
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LES GORGES
Autour de Bort-

les-Orgues
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Découverte
DISCOVERIES

F9  ESPACE EDF ODYSSÉLEC ET VISITE D’USINE

BARRAGE DE BORT-LES-ORGUES 

Venez découvrir le barrage de Bort-les-Or-
gues, 4ème plus grande retenue de France.  
Deux visites vous sont proposées : 

- l’espace EDF Odyssélec, scénomusée 
retraçant la vie du barrage de sa construc-
tion à aujourd’hui à travers un parcours 
ludique et pédagogique

- la visite intérieure de l’usine, de la salle 
des commandes, à la salle des machines, 
en passant par le tunnel, entrez au cœur 
de l’ouvrage.

Grâce à ces deux visites, le barrage de 
Bort-les-Orgues n’aura plus de secret pour 
vous !  

Come and discover the Bort-les-
Orgues dam, the 4th largest dam in 
France.  Two visits are proposed to you:  
- the EDF Odysselec space, a scenomuseum  
retracing the life of the dam from its construction 
to today through a fun and educational tour 
- the visit inside the plant, from the 
control room to the engine room, through 
the tunnel, enter the heart of the work. 
Thanks to these two visits, the Bort-les-Orgues 
dam will no longer hold any secrets for you!  

  Avenue de la gare - Au pied du barrage 
19110 BORT-LES-ORGUES -   
 
Tourisme Haute-Corrèze - 05 19 60 00 30 
polecommercial.othautecorreze@gmail.com 
www.tourisme-hautecorreze.fr 
Groupes : 07 61 78 13 70

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

i

SC
Chien 
guide
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Découverte
DISCOVERIES

ESPACE EDF ODYSSÉLEC

   Du 09/04 au 07/07 et du 02/09 au 02/11 : du 
mardi au samedi de 9h30 à 12h00 et de 14h00 
à 17h30
 Du 08/07 au 01/09 : du lundi au dimanche 
matin de 9h00 à 12h30 et de 14h00 à 18h30. 
Visite libre ou guidée.
 Horaires de visites indicatifs modifiables 
suivant affluence et disponibilités.

     Visite libre : Gratuite 
Visite guidée : Adulte dès 13 ans : 4,50 € 
Gratuit pour les 0 à 12 ans 
Groupes : nous contacter

USINE (INTÉRIEUR DU BARRAGE)

    Du 09/04 au 07/07 et du 02/09 au 02/11 : du 
mardi au samedi, visite guidée à 16h00  
 Du 08/07 au 01/09 : du mardi après-midi au 
dimanche matin, visite guidée à 09h30, 11h00, 
14h15, 16h00 et 17h30 
 Horaires de visites indicatifs modifiables suivant 
affluence et disponibilités.

     Visite guidée : Adulte dès 13 ans : 7 € 
Gratuit pour les 8 à 12 ans 
Non accessible pour les 0 à 7 ans 
Groupes : nous contacter 
Chaussures fermées obligatoire. Contrôle 
d’identité pour les majeurs le jour de la visite.

BILLETTERIE
 Billetterie obligatoire (visite libre et guidée), 
places limitées sur 
www.tourisme-hautecorreze.fr ou dans 
les Bureaux d’Information Touristique de 
Tourisme Haute-Corrèze (Bort-les-Orgues, 
Meymac, Neuvic) sur place sous réserve de 
disponibilités.
Visites sous réserve des conditions du Plan         
Vigipirate.

VIREMENT
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  Les Fontilles - Site de Val - 15270 LANOBRE 
04 71 40 30 20 - chateaudeval@orange.fr 
www.chateau-de-val.com

  Vacances de février aux vacances de la Toussaint        
Juillet-août : tous les jours 10h-12h30 et 14h-19h        
Février et mars : 14h-18h, fermé le mardi 
Autres périodes : tous les jours, 10h-12h et 14h-18h,  
fermé le mardi
   Adultes : 7 € - Enfants : 4 €  de 6 à 12 ans 
Groupes : 3 € à 5,50 € dès 12 personnes

   Visite ludique par jeu de piste. 

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Forteresse insolite édifiée au XVe siècle, en surplomb 
de la vallée de la Haute-Dordogne. Il fut sauvé lors de 
la construction du barrage de Bort-les-Orgues, puis 
cerné par les eaux de la Dordogne : grandes salles avec 
mobilier de style gothique, escalier monumental, chemin 
de ronde et charpente des tours... Chapelle Saint-Blaise :  
expositions photos sur la construction du barrage. 
Prestigieuses expositions de peintures d’artistes, 
nombreuses animations, illumintations en été…
The castle of Val is a XVth century fortress, in an overhang in the 
valley of the Dordogne. It was saved during the construction of the 
dam at Bort-les-Orgues and is often now encircled by water of the 
reservoir. The adjoining chapel of Saint Blaise has an exhibition of 
the dam’s construction. The castle has gothic style furniture and a 
remarkable winding staircase up to the panoramic view from one 
of its turrets. There are painting exhibitions all year round and in 
the summer there are animations. The castle is lit up at night.

F8    CHÂTEAU DE VAL

GB

POUR LES GROUPES, VISITES GUIDÉES TOUT AU LONG DE L’ANNÉE : 

• Site des Orgues : lecture  
de paysage

• Visite panoramique du 
barrage aux Orgues

• Visite du centre ancien de 
Bort-les-Orgues

   Visite : 4,50 à 5€ suivant la visite 
i    Informations : Tourisme Haute-Corrèze - 07 61 78 13 70 
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VIREMENT

  L965, avenue de la Gare 
19110 BORT-LES-ORGUES - 05 55 96 85 59 
museecuir@wanadoo.fr

   Vacances scolaires : tous les jours, 10h-12h 
et 14h-19h 
Mars : du mardi au vendredi,  
10h-12h et 14h-19h 
Avril à octobre : 
tous les jours,  
10h-12h et 14h-19h

   Adultes : 6,50 € 
Enfants : 4,50 €  de 6 à 12 ans ; 
atelier porte-monnaie : 6 € 
Groupes : 5,50 € dès 15 personnes 
(réservation obligatoire)

    Atelier pédagogique dès 5 ans

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATIONSur le site des anciennes tanneries bortoises, 
découverte du métier de tanneur et des étapes de 
la transformation de la peau brute en cuir fini. Visite 
guidée complétée d’une vidéo et d’un espace boutique.  
Reconstitution d’une salle de classe de l’ancienne école 
de Bort. Bureaux, encriers, l’odeur de cire, cartes de 
géographie… Retrouvez aussi les grands personnages qui 
ont forgé l’école de la République. Visite gratuite, entrée 
libre.
On the site of the former leather workshops, come to discover 
tanner’s job and all the stages of the transformation of the leather 
from raw skin finished. Guided tour completed by a video and by 
a space shop. A ancient school room from the old school of Bort. 
Offices, inkwells, the smell of wax, maps of geography… to find 
also the great personnages who marked the school of the Repuplic. 
Free visit.

F9    MUSÉE DE LA TANNERIE ET DU CUIR - MUSÉE DE L’ÉCOLE
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  Église Saint-Germain - 19110 BORT-LES-ORGUES 
05 55 96 81 85 - auborddesorgues@wanadoo.fr 
www.auborddesorgues.e-monsite.com

  Toute l’année sur rendez-vous
  Gratuit -  Groupes : sur réservation

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Visite d’environ une heure à la découverte de l’orgue de 
l’église Saint-Germain de Bort-les-Orgues : sa mécanique, 
sa forêt de 850 tuyaux et de leurs possibilités sonores. 
Commentaire adapté au public. Possibilité de jouer de 
l’instrument !
Visit lasting about one hour will let you discover the organ of 
the St-Germain church in Bort-les-Orgues, the way it works, its 
mass of 850 organ pipes and listen to all its musical possibilities. 
Commentary will be adapted to all visitors… You will be allowed to 
play the organ yourself if you feel like it !

F9    ASSOCIATION AU BORD 
DES ORGUES

  255, avenue de l’Aigle - 19110 BORT-LES-ORGUES 
05 87 78 80 45

  Expositions. Visite sur rendez-vous (réservations groupes et 
individuels obligatoires)

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Tristana LUSSZCZYNSKI, artiste plasticienne. Peinture 
abstraite, surréaliste, impressionniste, visionnaire. Art sur 
pierre, toile et bois. Napperons en dentelle faits main.
Abstract painting, surrealist, impressionist, visionary. Working on 
stone, canvas, wood. Hand-made lace mats. Individual or group 
visits. Pre-booking only.

F9    LES DRAGONS DE CORRÈZE
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SC

  Embarcadère site de Val - 15270 LANOBRE - 05 55 46 21 67 
06 49 60 66 83 
contact@vedettespanoramiques.fr 
www.vedettespanoramiques.fr

  De mai à septembre, plusieurs départs par semaine.
      

  Adultes : 14 € - Enfants : 9 €  de 5 à 14 ans et 6 € de 2 à 4 ans 
Groupes dès 20 personnes : Adulte 12 €  
Enfant de 2 à 14 ans : 8 € (réservation conseillée)

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Venez découvrir dans un cadre inoubliable et sauvage, 
la beauté et l’histoire de la haute vallée de la Dordogne 
commentée par le Capitaine et l’impressionnante 
aventure humaine qui a permis la réalisation du barrage 
de Bort-les-Orgues.
Two magnificent cruises comment on the lake of Bort-les-Orgues 
to discover the history of the high valley of the Dordogne and the 
dam. One hour of navigation in an unforgettable and wild setting 
from the Castle of Val.

F8    VEDETTES PANORAMIQUES

Du 14 juillet au 20 août : départ à 14h30, 16h15 
Départ sous réserve d’un minimum de 20 personnes 
Heure de départ modifiable selon affluence

Contact uniquement par téléphone sur les horaires de bureau

F9    LA VITAMINE VERTE

19110 BORT LES ORGUES 
       06 88 47 12 57 – contact@lavitamineverte.fr 
       www.lavitamineverte.fr – 

  Toute l’année ; de 1 heure à 3 jours
  Adultes : à partir de 12 € 
Enfants de 1 à 12 ans : à partir de 10 €  
Groupes : Adulte : 10 €  dès 10 personnes ; 
Enfant : 8 €  dès 15 personnes 
Formule famille : 20 à 40 €

Venez découvrir la nature au cœur de la haute vallée de la 
Dordogne. Activités nature pour différents publics. Sorties 
nature, stages, club nature enfants, séjours insolites, 
ateliers d’éveil à la nature ; naturschool ; forestschool
Come and discover the nature in the heart of the high valley of 
the Dordogne. Nature activities for different audiences. Nature 
outings, training courses, children’s nature club, unusual stays, 
nature awareness workshops; naturschool; forestschool.
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À côté de chez nous
NEARBY

  15240 Auzers - 04 71 78 62 59 - info@chateau-auzers.com 
www.chateau-auzers.com - 

 Juillet et août tous les jours de 14h à 18h30 visite, animations,              
       noctures.  
       

Les 21/09/24 et 22/09/24 de 14h à 18h30

       
Avril - mai - juin - vacances de Noël horaires à consulter  sur       

       le site 
  Adultes : 8 € - Enfants : 3 €  de 7 à 14 ans 
Groupes : 5 € dès 10 personnes (réservation obligatoire)

   Chasse aux trésors 4-12 ans. Nombreuses animations.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Habité par la même famille depuis le XVe siècle. Visite 
des salons, mobilier régence et auvergnat, salle voûtée, 
cheminées monumentales, oratoire et peintures murales 
du XVIe siècle classées, mobilier d’Empire offert par 
Napoléon. Exposition de soldats de plomb de 1914 et 
1918, exposition de photos de 1900, de la vie de château 
et de la campagne d’Auzers.
Inhabited by the same family since the 15th century. Visit its 
lounges, its regency and auvergnat furniture, its vaulted room, its 
monumental chimneys, its oratory and its 16th century classified 
mural paintings, and an interesting Empire furniture offered by 
Napoleon. Exhibition of 1914 and 1918 lead soldiers, 1900s photo 
exhibition, castle life and the Auzers countryside.

E11    CHÂTEAU D’AUZERS
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À côté de chez nous
NEARBY

  24 avenue d’Italie – 63150 LA BOURBOULE – 04 73 81 10 48 
mineralexpo@wanadoo.fr

  De 10h à 12h et de 15h à 19h tous les jours en juillet et août ; 
tous les jours sauf le dimanche matin pendant les vacances 
scolaires ; autres périodes nous consulter.
  Entrée libre

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Exposition et vente de minéraux, fossiles, bijouterie 
en pierre fine, artisanat. Exposition d’instruments 
scientifiques anciens des XIXe et XXe siècles .
Exhibition and sale of minerals, fossils, fine stone jewelry, crafts. 
Exhibition of old scientific instruments from the 19th and 20th 
centuries.

F6    MINÉRALEXPO

GB
groupes

VIREMENT

  Hôtel de Ville - 15400 RIOM-ÈS-MONTAGNES 
info@gentiane-express.com - www.gentiane-express.com 
Réservations groupes et animations : 05 87 51 12 06 
Réservations individuelles conseillées : 04 71 78 07 37  
Réservation possible en ligne

  Du 14 avril au 13 octobre. 
Départ Gare de Riom-Ès-Montagnes
  Adultes : 12 à 17 € - Enfants : 10 €  de 5 à 12 ans 
Groupes : 12 à 15 €  dès 10 personnes (sur réservation) + 
formule Famille (2 adultes + 2 enfants) : 48 € 
-10% avec le code LIGNE pour achat sur le site

    Trains à thème : train de la gentiane, chasse à l’œuf, 
Halloween, Père Noël, Murder train. 

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Montez à bord du Gentiane Express® pour un voyage 
commenté au cœur du Pays Gentiane : paysages d’estives, 
viaduc de Barajol, troupeaux de vaches Salers, gares 
d’autrefois, panoramas sur le Massif du Sancy et les Monts 
du Cantal. Animations. Réservation fortement conseillée.
Go aboard the Gentiane Express® for a guided journey in the heart 
of the Gentian Country ! This tourist train will take you to the vast 
plateau of Cézallier. 

E11    GENTIANE EXPRESS®

SPGB D
juillet et août

P
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  3, rue des Sapins - Parensol - 15240 BASSIGNAC 
09 61 58 82 53 - lejardindelirant@outlook.fr 
www.quenouilleverte.fr

 Toute l’année, tous les jours, 10h-20h
  Prix libre et conscient 
Groupes : 6 € dès 10 personnes en visite guidée 
sur réservation

    Ateliers d’art textile pour enfants, mardi et jeudi 
10h30-12h et 14h30-16h sur réservation

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Décalé, déroutant, insolite, jardin haut en couleurs habillé 
de délires textiles qui changent au fil des saisons. Arbres 
enrubannés, objets détournés, théâtre de marionnettes, 
hamacs, déguisements, labyrinthe en tissu et balades à 
brouette. Les enfants adorent ! Visite libre.
Offset puzzles, unusual, a colourful garden, dressed in textile 
frenzies which change as the seasons pass. Wrapped trees, 
diverted objects, puppet theater, hammocks, disguises and huts 
with surprises... Children adore !

E10    LE JARDIN DÉLIRANT

GB
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  Lachaux - 15270 BEAULIEU - 04 71 40 35 35 
m.h.a@wanadoo.fr - www.maisondumieletdesplantes.com

  Tous les jours de l’année (sauf janvier) avec dégustation, 
vente. Visite guidée gratuite pour les particuliers de mai à 
septembre à 15h et 16h30
 Gratuit - Groupes : 4 € sur réservation.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

5 jardins de vision constitués de plantes aromatiques 
et médicinales ; production des plantes nécessaires à la 
création et fabrication maison de cosmétiques et savons 
bio naturels ; découverte du monde des abeilles.
5 gardens containing aromatic and medicinal plants; the plants 
necessary for creating organic cosmetics and soaps. Discover the 
world of bees.

F8    MIELLERIE DE LA HAUTE-
AUVERGNE JARDIN DE LA MAISON 
DU MIEL ET DES PLANTES

SC

  3 Place de l’église - 63690 TAUVES - 04 73 21 16 18 
artisatauves@orange.fr

  Petites vacances : lundi au samedi, 9h30-12h30 et 14h-18h 
Hors vacances : jeudi au samedi, 9h30-12h30 et 14h-18h 
Juillet-août : tous les jours, 9h30-12h30 et 15h-19h      

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Magasin accueillant plus de 70 artisans de la région qui 
exposent et vendent leurs créations (bois, lave émaillée, 
tissus, bijoux, poterie…).
A shop with more than 70 craftsmen of the region which expose 
and sell their creations (wood, enamelled lava, fabrics, jewels, 
pottery...).

F6    ARTISANAT RURAL

GB
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  Pissols – 63680 LA TOUR D’AUVERGNE – 07 82 04 11 94 
ferme@lesbouclettesdusancy.fr 
www.lesbouclettesdusancy.fr

  10h-12h et 15h-19h  
(dernière visite 1h. avant fermeture) 
Fermé le dimanche matin et le lundi. 
Réservation conseillée, obligatoire pour les groupes de plus 
de 6 personnes.
 Participation libre

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Élevage de chèvres angora. Vente de mohair sous forme 
de pelotes, accessoires et vêtements. Visite guidée de 
45 min. : rencontre avec les chèvres, découverte de la 
chèvrerie, explications sur l’élevage et découverte des 
articles transformés dans la boutique de la ferme.
Angora goat breeding. Sale of mohair in the form of balls, 
accessories and clothing. Guided tour of 45 min. Meeting the 
goats, discovery of the goat house, explanations on the breeding 
and discovery of the articles transformed in the farm shop.

F6    LES BOUCLETTES DU SANCY
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Découverte gourmande
TASTY DISCOVERIES

  Site des Orgues - 19110 BORT-LES-ORGUES 
06 22 98 69 74

  Du 01/05 au 30/09, tous les jours de 11h30 à 21h. 
Hors saison et vacances scolaires selon météo, 
nous contacter.
 De 3,50 à 6 €

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Pierre vous accueille sur le site remarquable des Orgues 
offrant une vue panoramique sur les monts d’Auvergne. 
Chalet souvenirs, snack, glaces, gaufres. 
Pierre welcomes you to the remarkable site of Les Orgues with 
an panoramic view of the Auvergne mountains. Souvenir chalet, 
snack bar, ice cream, waffles. 

F9    CHALET DES ORGUES 

  Sauliac - 19110 SARROUX - SAINT-JULIEN 
06 32 41 89 91 - 

  Du 01/04 au 24/12, du mardi au samedi de  
9h-12h30 et 14h30-18h30. 

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

« Du producteur au consommateur ». Épicerie atypique 
dans la région 100% produits fermiers et circuits courts ; 
plus de 60 producteurs sélectionnés. Production de 
légumes sur place.
« From the producer to the consumer ». Atypical grocery store in 
the region 100% Farm products and short circuits; more than 60 
producers more than 60 producers selected. 

E9    PAUMES VERTES
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À côté de chez nous
NEARBY

  Lachaux - 15270 BEAULIEU - 04 71 40 35 35 
m.h.a@wanadoo.fr - www.maisondumieletdesplantes.com

  Tous les jours de l’année (sauf janvier) avec dégustation, 
vente. Visite guidée gratuite pour les particuliers de mai à 
septembre à 15h et 16h30
 Gratuit - Groupes : 4 €, sur réservation. 

   Visite

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Visite de la miellerie et découverte du monde des abeilles. 
Production et vente de miel et produits dérivés, création 
et fabrication maison de cosmétiques et savons bio 
naturels.
Visit  and discover the world of bees. Creation and manufacturing 
house of cosmetiques and organic soaps. 

F8    MIELLERIE DE LA  
HAUTE-AUVERGNE  
MAISON DU MIEL ET DES PLANTES

  5 Rue de la gentiane – 15400 RIOM-ES-MONTAGNES 
04 71 78 03 04 – espace@aveze.org - www.aveze.com

  Horaires variables selon la saison mis à jour sur le site 
internet. Visite d’une heure.
 Gratuit. Groupes sur réservation.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Maison de la gentiane espace Avèze vous accueille pour 
découvrir l’histoire de la fabrication de la Gentiane Avèze. 
Plus qu’une boisson, Avèze correspond à une activité 
artisanale ancrée dans la tradition auvergnate.
Maison de la gentiane espace Avèze welcomes you to discover 
the history of the production of Avèze gentian. More than a drink, 
Avèze is an artisanal activity rooted in the Auvergne tradition.
(Label Maison du parc des Volcans).

E11   ESPACE AVÈZE

I
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À côté de chez nous
NEARBY

  2, route des Séquoias - 15400 SAINT-ÉTIENNE-DE-CHOMEIL 
06 14 60 46 07 
contact@distillerie-baptiste.com 
www.distillerie-baptiste.com 

  Visite sur rendez-vous de l’atelier, du chai, dégustations, vente 
toute l’année
  Visite gratuite pour les individuels. Groupe : 5 €/pers. dès 
15 pers

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Eaux-de-vie sincères et véritables. Fermentations et 
distillations en petites séries et en majorité avec des 
matières premières locales, naturelles et/ou biologiques.
The distillery offers good quality alcools. Fermentation and 
distillation are always done in small quantities from local, natural 
and biological plants.

F10   DISTILLERIE BAPTISTE

  1, le Bavet – 15400 SAINT ETIENNE DE CHOMEIL 
06 66 23 05 53 – contact@lesfleursbio.com 
www.lesfleursbio.com 

  Visite de ferme pendant vacances scolaires d’été, les 
mercredis et vendredis à 17h.  
Vente à la ferme les vendredis toute l’année de 17h à 18h30, 
les mercredis de 17h à 18h30 en juillet et août. 
Hors saison ; groupe : nous contacter. Visites en langues 
étrangères sur réservation.
 Vente directe

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Ferme familiale en agriculture biologique depuis 25 ans. 
Elevage de vaches laitières Abondance, transformation 
fromagère, engraissement de porcs. Viande et charcuteries 
sèches, conserves, produits laitiers et fromages. Visite 
d’une heure environ de la ferme, de la porcherie et de la 
fromagerie. Dégustation. (Fromage et cave d’affinage sous 
réserve).
Family farm in organic farming for 25 years. Breeding of 
Abondance dairy cows, cheese processing. Meat and charcuterie; 
dairy products and cheese.  Visit of the farm, the cheese factory 
and the maturing cellar. Tasting

F10    LES FLEURS BIO

SC
GB I
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Activités de loisirs
ACTIVITIES

SC

  Les Aubazines - 19110 BORT-LES-ORGUES 
05 55 46 12 18 - lesaubazines@orange.fr 
www.les-aubazines.com -        

  Du 1er juillet au 31 août, de 11h à 19h
   Adultes : 4 € - Enfants : 3 € de 3 à 16 ans. 
Groupes adultes : 3,50 € dès 10 pers

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Spa, brumisateurs, solarium, chaises longues et parasols, 
espace ludique pour enfants avec pataugeoire, nage à 
contre-courant, piano à eau et pantagliss.
Family farm in organic farming for 25 years. Breeding of 
Abondance dairy cows, cheese processing. Meat and charcuterie; 
dairy products and cheese.  Visit of the farm, the cheese factory 
and the maturing cellar. Tasting

F9    CENTRE AQUARÉCRÉATIF DES 
AUBAZINES

  181, avenue Victor Hugo - 19110 BORT-LES-ORGUES 
05 55 96 83 36 - www.bort-les-orgues.com 

 Toute l’année. Horaires variables selon périodes 
  Adultes : 4 € - Enfants - 18 ans : 3 € 
Tarif réduit sous conditions : 3,30 €

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Grand bassin couvert  (25 m x 10 m - profondeur 1,20 
m à 2,20 m) avec 6 lignes d’eau. Aqua gym, aquafitness 
pour adultes, école de natation, cours d’apprentissage de 
natation, cours de monopalmes.
Large covered pool (25 m x 10 m - depth 1.20 m to 2.20 m) with 6 
water lines. Aqua gym, aquafitness for adults, swimming school, 
swimming lessons, mono-fins lessons.

F9    PISCINE MUNICIPALE DE  
BORT-LES-ORGUES

GB
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Activités de loisirs
ACTIVITIES

accompagné
d’un adulte

  Plage des Aubazines 
19110 BORT-LES-ORGUES - 06 62 14 96 71 
faure.michel@live.fr - 

  Tous les jours en juillet et août de 12h à 21h ; à 10 h sur 
réservation. Juin et septembre, nous contacter.
  Adultes : 10 à 13 € l’heure - Groupes : nous consulter,  
sur réservation

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Activité libre facile, conviviale pour toute la famille. 
Débutant à expert ; cardio fitness. Matériel adapté au 
niveau et au gabarit. Conseils avisés. Zone ombragée, 
sécurisée, idéale sports calmes. Paddle haut de gamme 
gonflable, rigide, pagaie carbone ; essai possible. Kayak, 
canoé.
Easy, family-friendly free activity. Beginners to experts; cardio 
fitness. Equipment adapted to level and size. Expert advice. 
Shaded, secure area, ideal for calm sports. Top-of-the-range 
inflatable or rigid paddle, carbon paddle; trial available. Kayak, 
canoe

F9    AIRSTREAM PADDLE 

SC

  Plage du Château de Val - Route d’Ussel - 15270 LANOBRE 
06 65 79 21 64 - aqualoisirs.auvergne15270@gmail.com 
www.aqualoisirs-auvergne.fr - 

  Juillet et août : tous les jours, 10h-20h. 
Juin et septembre : sur réservation
  Tarif Aquapark Adultes dès 7 € ; Enfants (-1m) dès 4 € 
Groupes : sur demande et sur réservation

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Structures gonflables aquatiques, transats et parasols. 
Balade en Pédal’eau (5 pers maxi), en canoë (4 pers maxi), 
barques à moteur sans permis (5 pers maxi), bateaux 
à moteur avec et sans permis (7 pers maxi), paddles et 
paddles électriques.
Water fun park, trampolines, deckchairs.  Take a pedalo (5 people 
max), a canoe (4 people max) or hire a power boat with and 
without needing a license.

F8    AQUA LOISIRS AUVERGNE 

GB
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  Outre-Val - 19110 SARROUX-SAINT-JULIEN - 06 32 90 28 80 
outre-val@orange.fr

  De mai à octobre

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Base nautique, ponton d’amarrage, location anneaux 
d’ancrage (réservation obligatoire), mise à l’eau, pompe 
carburant. 1 000 ha navigables tous sports nautiques. 
Bar-restaurant panoramique en bord de lac, vue sur le 
Château de Val.
Boating center, mooring pontoon, anchor renting (reservation 
compulsory), runningpump. 1 000 ha navigable all water sports. 
Panoramic bar at edge of lake, view of the Castel of Val.

F9    CLUB NAUTIQUE D’OUTRE-VAL

SC

  Plage du Château de Val - 15270 LANOBRE - 06 62 17 19 13       
contact@univers-glisse.fr - www.univers-glisse.fr - 

 Du 1er mai au 31 octobre, 9h-20h sur réservation 
  Ski adultes : 25 € - Enfants : 12 € de 3 à 7 ans ;  
Bouée tractée à partir de 12 € 
Groupes : sur demande, réservation conseillée

   Baby ski dès 3 ans

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Ski nautique, wakeboard, bouée tractée, slalom, wakefoil. 
De l’initiation au perfectionnement, activités accessibles 
à tous dès 3 ans. Matériel fourni : skis, combinaisons, 
gilets. Encadrement par un moniteur diplômé d’État. 
Réservation conseillée.
Water skiing, wakeboard, towed buoy, slalom, wakefoil. From 
initiation to improvement, the activities are accessible to any over 
3 years. Supplied equipment : skis, wetsuits, vests. Supervision by a 
state-certified monitor. Advised reservation.

F8    UNIVERS GLISSE

GB
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GB

  Les Fontilles – 15270 LANOBRE – 07 49 15 09 22 relaisval@
gmail.com – 

  De juin à septembre. 7j /7 en juillet août, les week-ends hors 
vacances.
  De 9 à 22 € selon taille et âge. Tarifs groupes sur demande.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Au milieu d’une forêt de 3 hectares, découvrez les parcours 
dans les arbres au-dessus du Château de Val, et du barrage 
de Bort les Orgues. Dans une ambiance sympathique, notre 
équipe de professionnels vous accueillera et vous guidera. 
Cinq parcours construits aux normes en vigueur avec ligne 
de vie continue vous attendent. Nouveauté 2024 :  un 
parcours 100% tyroliennes accessible à partir d’un mètre 
vingt. Accueil des plus petits à partir 4 ans, jusqu’aux plus 
grands et plus sportifs. Taille mini : environ 1 mètre
In the middle of a 3-hectare forest, discover the tree courses above 
the Château de Val and the Bort les Orgues dam. Our team of 
professionals will welcome and guide you in a friendly atmosphere.
Five courses built to current standards with continuous lifelines await 
you. New for 2024: a 100% zip-line course accessible from a height 
of one metre twenty. Suitable for all ages, from 4 years upwards. 
Minimum height: around 1 metre

F8   VAL AVENTURE

GB

  Pont de Bassignac sur RD 922, direction mairie Bassignac 
15240 BASSIGNAC– 06 81 05 32 35 
emilie.besson1215@gmail.com - www.le-chalet-de-lilie.fr/
le-labyrinthe-de-maïs  – 

 Juillet et août de 10h30 à 19h30 
  Tarif unique : 7,50 € par personne 
Tarif groupe : 6,50 € par personne à partir de 10 pers.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Aire naturelle de loisirs comprenant 2 labyrinthes de maïs, 
jeux en bois, parcours de kart à pédales. Snacking sur 
place.
Natural leisure area with 2 mazes of corn, wooden games, pedal 
go-kart course. Snacking on site.

E11   LABYRINTHE DE MAÏS DE BASSIGNAC

À côté de chez nous
NEARBY
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  Pôle Location - 8 rue de la gare 15210 YDES  - 06 86 61 94 13 
info@tourisme-sumene-artense.com 
www.tourisme-sumene-artense.com - 

  Piste : toute l’année. 
Pôle location : ouvert durant les vacances de Pâques, d’été et 
de la Toussaint 
  Vélo mécanique : 1h enfant (-16 ans) : 5€,  
1h adulte (+16 ans) : 8€.  
Vélo électrique : 1h enfant (-16 ans) : 8€,  
1h adulte (+16 ans) : 12€.  
Rollers : 1h enfant (-16 ans) : 3€,  
1h adulte (+16 ans) : 4€

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Aménagée sur une ancienne ligne de chemin de fer la 
Piste Verte traverse la vallée de la Sumène sur 14 km. 
Unique dans le Cantal, cette piste multi activités (bike 
Park, espace fitness, exposition) accueille librement et 
gratuitement les piétons, les personnes à mobilité réduite, 
les vélos ou encore les rollers… Idéale pour les familles, 
elle est entièrement sécurisée et bénéficie d’un dénivelé 
très faible. Espace de location installé au centre de la piste 
à Ydes : vélos électriques ou mécaniques vélos et rollers 
pour toute la famille.
Built on an old railway line, the Green Trail crosses the Sumène 
valley on 14 km. Unique in the Cantal, this multi-activity trail (bike 
park, fitness area, exhibition) welcomes pedestrians, people with 
reduced mobility, bicycles or rollerblades... Ideal for families, it is 
entirely safe and has a very low difference in level. A rental area is 
set up at the center of the trail in Ydes: electric or mechanical bikes 
and rollerblades for the whole family.

E10    LA PISTE VERTE - PÔLE LOCATION 
VÉLOS

GB
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VIREMENTSC

  Montassou -15210 YDES - 06 71 05 18 74 
www.fermedemontassou.com - 

  Sur rendez-vous
   Séance adulte dès 24 € - Séance enfant dès 15 €. 
Sur réservation

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Cours d’équitation personnalisés (poneys et chevaux) ; 
travail des chevaux ; stages d’équitation éthologique.
Individual horse-riding lessons (pony and horse) ; horse labour ;  
horse-riding lessons in their natural environment.

E10    FERME EQUESTRE DE 
MONTASSOU
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Découverte
DISCOVERIES

SC

SC

  Le Braud - 19160 LATRONCHE - 05 55 46 18 17 
06 71 18 85 06 - marie.tavares240972@orange.fr

 Du 01 mai au 01 septembre, le week-end, sur réservation 
      « Rendez-vous aux jardins » ; les 01 et 02 juin

 Gratuit, participation libre.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Jardin de 7 000 m² près des gorges de la Dordogne. 
Atmosphère paisible, jeux d’ombres et de lumières. Trois 
pièces d’eau, grande diversité de vivaces aux feuillages 
colorés viennent compléter la visite. Visite libre ou 
commentée.
This garden of 7 000 m² near the Dordogne gorges offers a 
peaceful atmosphere made up of shadows and lights. Three rooms 
of water and a great perennial diversity with colorful foliage 
complete the visit.

C11    LE JARDIN DES BOIS

POUR LES GROUPES, VISITES GUIDÉES TOUT AU LONG DE L’ANNÉE : 

• Visite paysagère du 
belvédère du barrage de 
Marèges

   Visite : 4,50 € suivant la visite 
i    Informations : Tourisme Haute-Corrèze - 07 61 78 13 70 
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Découverte
DISCOVERIES

  2, avenue des Marronniers - 19160 NEUVIC 
06 73 96 48 45 -  
contact@larboretum-neuvicdussel.com 
www.larboretum-neuvicdussel.com

  Du 15 juillet au 31 août, tous les jours sauf jeudi de 14h  
à 20h ; dernière entrée à 18h30.  
« Rendez-vous aux jardins » 1er WE de juin,  
Journées du Patrimoine 3ème WE en septembre
  Visite libre - Adultes : 6 € - Jeunes de 4 à 18 ans : 4 € 
Groupes sur réservation

  Livrets jeux de découverte. Ateliers enfants

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Arboretum de 6ha : 350 espèces d’arbres et arbustes 
d’Europe, Asie, Amérique, certains arbres rares ou 
remarquables : Tulipier de Virginie (1830) le 5ème de 
France, séquoia de 45 m (1865), un des plus imposants 
de France, cyprès de Lawson à 8 troncs couvrant une 
surface de 350m2. Verger et jardin de curé. A découvrir : 
volière, kiosque, oratoire, urne funéraire gallo-romaine, 
étang paysagé, carpes Koï. Visites libres (guidées sur 
réservation). Pique-niques.
Arboretum of 6ha: 350 species of trees and shrubs from Europe, 
Asia, America, some rare or remarkable trees: Tulip tree of Virginia 
(1830) the 5th of France, sequoia of 45 m (1865), one of the most 
imposing of France, cypress of Lawson with 8 trunks covering a 
surface of 350m2. Orchard and priest’s garden. To discover: Aviary, 
kiosk, oratory, Gallo-Roman funeral urn, landscaped pond, Koi 
carp. Free visits (guided tours on reservation). Picnics.

D9    ARBORETUM DU CHÂTEAU

  1 Le Moulin Barrier - 19160 SERANDON 
05 55 95 00 42 ou 06 08 14 25 70 - char-vay@orange.fr 
www.amwargnier.fr

  Rendez-vous aux jardins 01 et 02 juin - mi-juillet à mi- août 
du mercredi au dimanche de 10h à 19h. Visite commentée 
d’une heure.

       Gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

La conception de ce jardin campagnard propose aux 
visiteurs une promenade bucolique passant par différents 
espaces aux ambiances variées. Des constructions en 
rocaille de ciment ainsi que des points d’eau jalonnent le 
parcours. Cheminement émaillé d’oeuvres picturales de 
la jardinère se terminant dans la fraîcheur des rives de 
l’étang bordé de fougères.
The design of this country garden takes visitors on a bucolic stroll 
through a variety of atmospheric areas. Cement rockery structures 
and water features line the path. The path is enamelled with 
pictorial works by the gardener and ends in the freshness of the 
banks of the fern-lined pond.

D10   GRELINETTE ET PINCEAUX

SC

SC
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  Spontour - 19550 SOURSAC - 05 19 60 00 30 
polecommercial.othautecorreze@gmail.com

  Avril à octobre : balade d’1h20, horaires nous consulter. 
Billetterie dans les bureaux de Tourisme Haute-Corrèze :  
Bort-les-Orgues, Meymac, Neuvic et en ligne sur  
www.gabares-correze.fr ou sur www.tourisme-hautecorreze.fr 
et dans les Offices de Tourisme de Mauriac et Egletons 
Départ avec minimum 10 pers. Billetterie obligatoire.  
Groupes ou privatisation sur réservation au 07 61 78 13 70
  Balade adulte : 12 € - Enfant (5 à 12 ans) : 10 € 
Groupe dès 15 pers. : Adulte 10 € - Enfant (5 à 12 ans) 9 € - 
Enfant (3 à 4 ans) gratuit. Non accesible aux - de 3 ans pour 
raison de sécurité. En juillet et août départ à 14h30 assuré.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Embarquez à bord de la Spontournoise 4, au départ du 
port de Spontour, pour une balade au cœur des Gorges 
de la Dordogne. Remontez le temps en imaginant les 
chantiers de construction des gabares, revivre l’aventure 
de ces intrépides bateliers qui descendaient la Dordogne 
jusqu’en Aquitaine.
Come sail the Dordogne aboard this traditional boat from the port 
of Spontour. Go back in time by imangining the construction sites 
of the gabares, relive the adventure of these intrepid boatmen who 
descended the Dordogne as far as Aquitaine.

C12    LES GABARES 
DE HAUTE-DORDOGNE

  À proximité du Viaduc des Rochers Noirs - 19550 SOURSAC 
05 55 27 52 61 (Mairie) - asttre19550@gmail.com 
leviaducdesrochersnoirs.fr

  Toute l’année, visite libre. Visite groupes sur demande au 
viaduc. Accueil par les bénévoles, les vendredis matins de  
juillet et août

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Le Jardin de Firmin, oratoire sur le viaduc vous permettra 
de découvrir ou de redécouvrir une vingtaine de cépages 
de vigne anciens, un rucher ainsi que des plantes locales. 
La cabane de Firmin vous permettra une halte au cœur de 
cette nature préservée. Vue sur le chantier historique de  
la rénovation du viaduc.
The Jardin de Firmin, offer a nice point of view on the viaduc. You 
will see old grape varieties. «La cabane de Firmin» invite you to 
make a break in the heart of the unspoilt nature. You can visit it 
the second and fourth Friday mornings of the month from June to 
September.

C11   LE JARDIN DE FIRMIN

SC
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C12 VISITE DE L’USINE HYDROÉLECTRIQUE

BARRAGE DE L’AIGLE

Visite au cœur de l’ouvrage pour dé-
couvrir les groupes de production et le 
fonctionnement de l’hydroélectricité !   
Belvédère avec parcours scénographique 
pour découvrir l’histoire du barrage et 
admirer les Gorges de la Dordogne. Au 
pied du barrage, venez revivre l’épopée 
humaine et technique de la construction 
des barrages de la Dordogne à travers 3 
sites exceptionnels : reproduction d’une 
baraque d’ouvrier de 1945, laboratoire 
des résistants et maquette du Barrage de 
l’Aigle.

Visit the heart of the dam to discover the 
centres of production and the functioning of the 
hydropower. A belvedere with a scenographic 
exhibition to discover the history of the dam 
and to admire the Gorges of the Dordogne. At 
the foot of the dam, you can relive the era of 
the construction of the dams. The technology 
at the time, how the workers lived, through 3 
exceptional sites : a reproduction of a worker’s 
house in 1945, the laboratory of the Resistance 
fighters and a model of the Dam “de l’Aigle”.

  Réservation obligatoire. Visites sous 
réserve des conditions du Plan Vigipirate.              
Enfants et scolaires dès 8 ans. 
Sacs à dos, appareils-photos et animaux 
interdits (sauf chiens guides). Contrôle 
d’identité pour les majeurs le jour J. 
Visites guidées de l’usine hydroélectrique 
et du parcours extérieur sur réservation.

  Horaires d’ouverture, information et billeterie :

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

polecommercial.othautecorreze@gmail.com
Groupes réservation obligatoire
07 61 78 13 70

Tourisme Haute - Corrèze
Bureaux de Bort, Meymac et Neuvic
05 19 60 00 30

Visite guidée Adulte dès 13 ans : 7 € 
Gratuit pour les 8 à 12 ans,
Non accessible pour les 0 à 7 ans.
Groupes : Nous consulter
Groupes scolaires visite thématique

VIREMENT

SC
Chien 
guide
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  21, rue du Commerce - 19160 NEUVIC - 05 19 07 84 50       
musee-henriqueuille@correze.fr - www.correze.fr - 

   Avril à juin et de septembre à novembre : du lundi au 
vendredi de 10h-12h et 14h-17h30.  
Juillet-août : tous les jours de 10h-12h et de 14h-17h30

  Gratuit - Groupes : réservation obligatoire

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Exposition permanente « Henri Queuille » : la vie et le 
parcours politique du Président Queuille le plus illustre 
des corrèziens. Exposition permanente : « La Résistance 
en Haute-Corrèze » : l’Histoire de la Résistance locale. 
Exposition temporaire. Auditorium. Jardin.
Permanent exhibition «Henri Queuille»: the life and political career 
of President Queuille. Permanent exhibition: «The Resistance in 
Haute-Corrèze»: the history of the local Resistance. Temporary 
exhibition. Auditorium. Garden.

D9    MUSÉE DÉPARTEMENTAL DE LA 
RÉSISTANCE HENRI QUEUILLE
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À côté de chez nous
NEARBY

  10, rue Bernard Mas - 19220 AURIAC - 05 55 91 96 89 
infos@lesjardinssothys.fr - www.lesjardinssothys.fr - 

  Du 28 mars au 05 novembre 
  Adultes : 10,50 € - Enfants : 7 € de 7 à 12 ans 
Groupes : 8,50 € dès 15 personnes en visite guidée (sur 
réservation).

   Activités thématiques au fil des saisons

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

« Jardin remarquable », botanique et contemporain,  
composé d’un ensemble de clos intimistes et variés pour 
une évasion sensorielle mêlant beauté et culture. Visite 
libre ou guidée. Boutique avec produits cosmétiques, 
produits du terroir, librairie et décoration. Restaurant 
gastronomique. Activités thématiques au fil des saisons. 
Bulle de soins.
Remarkable garden composed of a set of secretive and varied 
areas for a sensory evasion mixing beauty and culture. Free 
or guided tour. Shop with cosmetics, local products, bookshop 
and decoration. Gastronomic restaurant.  Thematic activities 
throughout the seasons.

B12    LES JARDINS SOTHYS

GB

La Chanselve – 19300 MOUSTIER VENTADOUR – 05 55 93 04 34 
        contact@chateau-ventadour.fr - www.chateau-ventadour.fr - 

 Ouverture du 15 avril au 22 septembre
              Vacances de Printemps : ouvert du lundi au vendredi de 14h à 17h

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Vivez une passionnante escapade médiévale dans les 
imposants vestiges du Château de Ventadour ! Visite guidée, 
camp médiéval, escape Game, chasse au trésor, enquête 
archéologique, tir à l’arc, fauconnerie, découverte nature, 
ateliers…vous attendent au château.
Experience an exciting medieval escapade in the imposing remains 
of the Château de Ventadour! Guided tour, medieval camp, escape 
game, treasure hunt, archaeological investigation, archery, Falconry, 
nature discovery, workshops... all await you at the château.

B9    CHATEAU DE VENTADOUR

GB

VIREMENT

Du 1er mai au 30 juin et du 4 au 22 septembre, ouvert du mercredi 
au vendredi de 14h à 18 h ; samedi et dimanche de 10h à 13h et 
de 14h à 18h (fermé le 15 Mai). Du 1 er juillet au 1 er septembre, 
ouvert tous les jours de 10h à 13h et de 14h30 à 18h30. 
Vacances de la Toussaint du 21 au 31 octobre de 14h à 17 h 
(Fermé Samedi et Dimanche).
Adulte :  5 € /pers
Enfant : 3 €  de 6 à 16 ans 
Groupes adultes  : 4 €  dès 15 pers
Groupes scolaire  : 2,50 €
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panneaux

  Le Puy d’Arrel - 19220 SAINT-JULIEN-AUX-BOIS 
06 87 49 34 53 - puydarrel@gmail.com 
www.fermesdumoyenage.com

  Du 01 mai à la Toussaint : sur réservation.
       Juillet-août : tous les jours 14h-19h  sauf le samedi.

  Adultes : 8 € - Enfants : 6 €  de 6 à 12 ans 
Groupes : 7 €  dès 10 personnes

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Unique en France ! Village du Moyen Âge implanté sur 12 
ha, dans un environnement préservé. Découverte d’un 
hameau, de fermes meublées, moulin, église… jardins, 
animaux. Vous apprendrez comment l’homme du Moyen 
Âge a vécu en s’adaptant à son environnement sans le 
dénaturer. Médiéval ethnovision : animation sensorielle 
au cœur du XVe et moulin à eau.
Unique in France ! Village of the middle ages constructed on 12 
hectares. You will discover a hamlet, furnished farms, a mill, a 
church, gardens and  animals. Its a true step back in time and also 
an ecological lesson. Scenograph animation on country of middle 
ages and water mill.

B12   LES FERMES DU MOYEN ÂGE

  19220 SAINT-GENIEZ-Ô-MERLE - 05 55 28 22 31 
05 55 28 27 67 - contact@toursdemerle.fr 
www.toursdemerle.fr - 

  Du 07/04 au 03/11. Du 07/04 au 13/05 : tous les jours de 14h 
à 18h. Du 14/05 au 06/07 et du 01 au 30/09 de 14h à 18h 
fermeture le mardi. Du 07/07 au 31/08 tous les jours de 10h à 
19h. Dimanches 06, 13/10 ainsi que pendant les vacances de 
Toussaint du 20/10 au 03/11 de 14h à 18h.  
Dernière entrée : 1h avant la fermeture. Durée de la  visite 
1h30. Visites guidées en été sur réservation. 
Ateliers créatifs, visites thématiques, animations en soirée.
  Adultes : 8 € - Enfants : 6 €  de 6 à 15 ans - Tarif réduit : 7 € 
Groupes : 7 € - Jeu de piste : 1,50 € 

    Jeu de piste « Dans les pas des seigneurs » 
Jeu d’énigmes à partir de 6 ans.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Vestiges d’une impressionnante cité médiévale construite 
entre le XIIe et le XVe siècle situés au cœur d’une nature 
préservée. Animations en période de vacances, jeu 
d’énigmes dès 6 ans. Demandez le programme ! Prévoir 
de bonnes chaussures, difficile en poussette.
Impressive medieval city surrounded by forest. A fascinating visit 
for all ages with high towers, medieval farm and shows during July 
and August holidays. Have good shoes, tough stroller.

B12    LES TOURS DE MERLE

GB

GB NL D
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Découverte gourmande
TASTY DISCOVERIES

  Fontloube – 19160 NEUVIC – 09 75 82 00 49 
gaecchezreymond@gmail.com – gaecchezreymond.fr - 

   Toute l’année les jeudis de 10h à 12h et de 14h à 19h ; les 
mercredis matins au marché de Neuvic en juillet et août.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

En arrivant vous découvrirez une vue imprenable sur 
les monts du Cantal, quelle meilleure entrée en matière 
pour venir à la découverte de nombreux fromages et 
produits laitiers issus du lait de la ferme, tels que le bleu 
de Fontloube et la tomme neuvicoise labellisée « Origine 
Corrèze ». Les gourmands pourront aussi découvrir le riz 
au lait, la crème fermière.
When you arrive, you will discover a breathtaking view of the 
Cantal mountains, what better way to start discovering the many 
cheeses and dairy products made from the farm’s milk, such as 
the Fontloube blue cheese and the Neuvicoise tomme with the 
«Corrèze origin» label. The gourmets will also be able to discover 
the rice pudding, the farm cream.

D10    FROMAGERIE CHEZ REYMOND
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VIREMENT

  2 bis, rue du 11 Novembre et du 8 mai 1945 - 19160 NEUVIC 
05 55 95 17 11 - lesfinesbouchesrient@gmail.com -  
www.lesfinesbouchesrient.com

  Toute l’année

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Boucherie, viandes locales, plats cuisinés, traiteur, 
charcuterie et salaisons artisanales, travaillant directement 
avec les agriculteurs locaux : saucissons, saucisses sèches, 
chorizo, jambon sec supérieur avec recettes d’autrefois 
100% maison et sans conservateur. Produits labellisés 
« Origine Corrèze » et Artisan Gourmand Nouvelle 
Aquitaine. Boutique en ligne.
Butcher’s shop, charcuterie, cured meats, working directly with 
local farmers. Delicacies and cured meats (sausages, dry sausages, 
chorizo, dry ham with recipes of the past) 100% homemade and 
without preservatives. 

D9    LES FINES BOUCHES RIENT 
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  Bouzabias – 19160 NEUVIC – 06 04 09 31 54 
louptiofermier@hotmail.com - 

  Toute l’année les samedis de 10h à 12h

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Transformation de notre lait BIO en glaces, beurre, crème 
fraiche.
Transformation of our organic milk into ice cream, butter, cream 
and cheese.

D10    LOU P’TIO FERMIER

  Raulhac - 19160 NEUVIC - 06 86 94 76 48 
vergers@raulhac.org – www.raulhac.org - 

  De fin juin à mi-septembre
   Livret jeu 2 € , participation libre pour la visite, 
cueillette au poids minimum 1kg.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Magnifique lieu de verdure dans un petit hameau isolé 
et paisible ; cadre authentique. Raulhac est une ferme 
écologique avec production de fruits et légumes en 
agriculture biologique, proposant la cueillette de fruits 
rouges au verger.
Beautiful green place in a small isolated and peaceful hamlet; 
authentic setting. Raulhac is an ecological farm with production of 
fruits and vegetables in organic agriculture, offering berry picking 
in the orchard.

D9    VERGERS DE RAULHAC
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  Route de Mauriac - Le Manus - 19160 NEUVIC 
06 86 35 99 71 - marie.thomeret1@educagri.fr 
www.epl-haute-correze.fr - 

 Juillet-août : mercredi matin de 10h à 12h30
  Adultes : 5 € - Enfants (6 à 12 ans) : 3 € 
Réservation obligatoire des visites auprès du 
Bureau d’Information 
Touristique de Neuvic au 05 19 60 00 30

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Visitez l’exploitation en agriculture biologique du 
lycée Henri Queuille de Neuvic. Découvrez une ferme 
d’expérimentation en agroécologie, son matériel, ses 
productions : vaches limousines, pommes, apiculture et 
les fameux coqs de pêche de Neuvic. Dégustation offerte 
de nos produits.
Visit the organic farm of the Henri Queuille high school in Neuvic. 
Discover an experimental farm in agroecology, its equipment, its 
productions : Limousin cows, apples, beekeeping and the famous 
Neuvic fishing roosters. Free tasting of our products.

D9    FERME PÉDAGOGIQUE DU MANUS

  Le bourg - 36, grand rue - 19550 SOURSAC  - 05 55 27 51 24 
info@sablecorrezien.com - www.sablecorrezien.com 

  Toute l’année

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Le sablé corrézien est un petit gâteau rustique traditionnel 
fabriqué à partir de produits naturels, qui allie le succulent 
goût d’un craquant avec la douceur et le moelleux d’un 
sablé. Celui-ci vous est proposé en différents parfums : 
amande, nature, noix, chocolat, café, miel, châtaigne.
The Correzian shortbread is a small traditional rustic cake made 
from natural products, which combines the succulent taste of a 
crunchy cake with the softness and smoothness of a shortbread. It 
is available in different flavours: almond, plain, walnut, chocolate, 
coffee, honey, chestnut.

C11   LES SABLÉS CORRÉZIENS
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Activités de loisirs
ACTIVITIES

VIREMENT

  La Plage - 19160 NEUVIC - 05 55 95 60 67 / 06 79 14 24 23  
asnhd@orange.fr 
www.station-sports-nature-haute-dordogne.com - 

  Toute l’année, horaires suivants les saisons 
Base nautique ouverte du 1er juillet au 31 août
  Adultes : 8 à 360 € - Enfants : 8 à 120 € de 6 à 18 ans 
Groupes : dès 10 personnes, nous contacter. 
(réservation obligatoire)

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Découverte, initiation, perfectionnement de toutes nos 
activités de plein air au cœur d’une nature préservée : 
voile, catamaran, golf, canoë, paddle, pédalos toboggan, 
tir à l’arc, location VTT. Nouveauté 2022 : e-foil. Activités 
adultes et enfants.
Surrounding sports: sailing, golf. Nautical rental: canoe, paddle, 
pedal boats, sailing... Land hire: mountain bike. Activities for adults 
and children.

D9    STATION SPORTS NATURE 
HAUTE-DORDOGNE

  La Plage - Ponton ski nautique - 19160 NEUVIC 
06 81 40 14 63 - jean-pierre.coudert0637@orange.fr - 

  Juillet et août
  Nous consulter

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Ski nautique, bouée, wake board, promenades en bateau. 
Vente vignettes de navigation et réservations pontons (Le 
Maury-Liginiac ou Plage-Neuvic ou Bureau d’information 
touristique de Neuvic au 05 19 60 00 30). Animations le 
14 juillet plage de Neuvic et 15 août plage du Maury – 
Liginiac.
Water skiing, buoy, boat rides. Boat permits and pontoon (Le 
Maury-Liginiac et La Plage-Neuvic, reservations at 05 19 60 00 
30). Animations on July 14 beach of Neuvic and August 14 beach 
of Maury - Liginiac.   

D9    CLUB MOTONAUTIQUE DU LAC 
DE LA TRIOUZOUNE

GB
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Activités de loisirs
ACTIVITIES

« Savoir nager »
obligatoire

  Val Beneyte Bas - 19160 ROCHE-LE-PEYROUX 
05 55 95 77 68 - smilekayak@outlook.com 
www.smilekayak.com -   

  Tous les jours en juillet et août de 9h à 19h (en soirée, sur 
réservation)
  Adultes : 10 € - Enfants : 8 € moins de 12 ans. 
Groupes : nous consulter, réservation conseillée

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Location de canoës, stand up paddle et pédalos en 
plein cœur des gorges de la Haute Dordogne. « Journée 
Aventure » avec grillade au bord de l’eau. Terrasse 
panoramique avec bières, glaces artisanales et produits 
locaux. Sentier pédagogique avec observatoire à rapaces. 
Activités insolites : chasse au trésor en canoë kayak et 
concerts flottants les vendredis soirs de l’été. 
Escape in the heart of the Gorges de la Dordogne, for an hour or 
day, in a canoe, stand up paddle or pedal boat. Day adventure with 
barbecues. Panoramic terrace to eat handmade ice cream. Concert 
on the river Friday at 6pm.

E9    SMILE KAYAK 

GB

« Savoir nager »
obligatoire

  20, place de l’Église - 19160 NEUVIC - 05 55 95 06 76 
06 31 22 91 60 - mep19@free.fr - www.mep19.fr

  Du lundi au vendredi de 8h30 -12h et de 13h30-17h 
Réservation obligatoire pour les séances et stages
   Adultes : 170 € - Enfants : 6 € de 7 à 12 ans 
Groupes : 115 € dès 2 personnes (réservation obligatoire)

    Animation de découverte de la pêche pour les enfants en été 
Réservation au Bureau d’information touristique de Neuvic : 
05 19 60 00 30

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Stages de pêche à la mouche, aux carnassiers aux 
leurres. Formule individuelle ou 2-4 personnes. Groupe 
(scolaires, accueil de loisirs, colonies, instituts spécialisés) 
: séances et stages de pêche (coup, carnassier, carpe, 
etc), animations de découverte des milieux aquatiques. 
Ateliers pour enfants. 
Internship of fly fishing, carnivores. Individual formula 2-4 people. 
Group (schools, children’s outdoor-activity centre, holiday camps, 
specialized institutes): sessions and internships of fishing (blow, 
carnivore, carp, etc), animations of discovery of aquatic circles.

D9   MAISON DE L’EAU ET DE LA  
PÊCHE DE LA CORRÈZE



SUIVEZ LE GUIDE - TOME 2 : ACTIVITÉS • ÉDITION 2O24•2O25

• 64 •

  Spontour - 19550 SOURSAC - 05 55 27 52 61 
mairie.soursac@wanadoo.fr

  Juillet-août, de 11h à 12h et 14h à 18h30, fermé le lundi 
  Gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Bassin surveillé. Bassin rond - profondeur 0,90 à 1,30 m, 
coin pataugeoire – profondeur 20 à 30 cm.
Supervised pool. Round pool - depth 0,90 to 1,30 m, paddling pool 
- depth 20 to 30 cm.

C12    PISCINE MUNICIPALE DE 
SPONTOUR 

  Parc de la Sogne - 19550 SOURSAC - 05 55 27 52 61       
mairie.soursac@wanadoo.fr 
soursac-tourisme.com/pumptrack.html

  Accès libre et gratuit

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Piste ludique ouverte à tous. Parcours en boucle, composé 
de bosses et de virages relevés :  VTT, bmx, draisiennes, 
skate boards, mountain boards et même aux rollers et 
trottinettes ! Plusieurs tracés pour varier les plaisirs et 
vous amuser selon votre niveau de progression.
A fun track for everyone. A loop consisting of bumps and sharp 
turns. Gain speed and don’t pedal!  Open to mountain bikes, bmx, 
draisiennes, skate boards, mountain boards, scooters and roller 
blades.  A tip: go clockwise to discover the course!

C11   PUMPTRACK
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SC VIREMENT

  Route de La plage - 19160 NEUVIC - 05 55 95 98 89       
contactgolfneuvic@gmail.com - www.golfneuvic.com - 

 Toute l’année. Horaires adaptés suivant saisons.
  Adultes : 33 € - Enfants : 21 € 
Groupes : 16 € dès 10 pers (réservation obligatoire)

   École de golf

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Dominant le lac de la Triouzoune et offrant de magnifiques 
panoramas. Parcours golfique : deux fois 9 trous pour tous 
les niveaux de jeu. École de golf. Parcours inscrits dans une 
démarche d’Éco Golf.
Remarkable site whiche dominates the lake of Triouzoune and 
offers beautifuls views. Extremely golfing site: two 9-holes  for all 
levels of game. EcoGolf.

D9   GOLF DE NEUVIC

GB

SC

  2, Le Bos - 19160 LAMAZIÈRE-BASSE - 06 78 26 32 01 
lama.lamaziere@orange.fr 
www.lafermedelamaziere.com

  Toute l’année, sur rendez-vous
   Adultes : 12,50 € - Enfants : 7 € de 3 à 15 ans 
Groupes : à partir de 12 pers. nous consulter pour devis

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Visite guidée de la ferme, balade avec un lama en 
longe, randonnée à la journée, atelier d’agility, goûter 
d’anniversaire, chasse au trésor. Démonstration du travail 
de la laine, atelier laine, initiation au feutrage. Pêche à la 
ligne dans l’étang de la ferme au milieu du pré des lamas ; 
idéal pour initiation des enfants. 
Guided tour of the farm, walk with llama, one-day hike, agility 
workshop, birthday party, treasure hunt. Demonstration work 
wool, workshop. Wool workshop, initiation to felting. Line fishing 
in the pond of the farm where lamas are growing. Ideal for 
introducing fishing to children.

C10   LA FERME DE LAMA’ZIÈRE
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  2 Pisce-Lèbre – 19160 LIGINIAC – 07 66 06 33 09 
lescrinsdayla@gmail.com - www.lescrinsdayla.fr - 

  Toute l’année les samedis de 10h à 12h
  Approche du poney et balade 1h : 15 €

        Atelier autour du poney 1h : 15 €
        Matinée les petits fermiers 1h : 15 €

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Balade à poney, ferme pédagogique, visites et ateliers 
autour des petits animaux de la ferme, matinées des 
petits fermiers. Ateliers autour du poney, Séances de 
médiation par l’animal en petits groupes ou en individuel. 
Pony rides, educational farm, visits and workshops around 
the small animals of the farm, morning of the small farmers. 
Workshops around the pony, sessions of mediation by the animal 
in small groups or individual.

D9   LES CRINS D’AYLA

GB
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aire de 
jeux

  Drignac Gare - 15700 ALLY - 04 71 69 15 15 
olive.prat@free.fr - www.pedalorail.com - 

 De Pâques à Toussaint. Réservation obligatoire
  Adultes : De 9 à 120 € le pédalorail suivant le circuit choisi - 
Groupes : dès 9 €/pers, dès 15 pers (sur réservation). Plusieurs 
circuits, de 30 minutes à la journée.

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Location de pédalorail et vélorail électrique. Venez 
découvrir en famille, sans aucun effort et sans bruit le cœur 
du pays vert sur une ancienne voie ferrée. Vous pourrez 
cheminer à votre rythme sur un pédalorail électrique ou 
non, il peut transporter jusqu’à 4 adultes et un enfant.
Départ de 10h à 18h toutes les 2h.
4 circuits d’une durée de 30 mn à une journée.

Rent a pedalorail and velorail. Come and discover the heart 
of the green country with your family and without any effort 
on an old railroad. You will be able to go at your own pace 
on an electric pedalorail or not, it can carry up to 4 adults 
and a child. Departures from 10 am to 6 pm every 2 hours. 
4 tours lasting from 30 minutes to a full day.

D12    PÉDALORAIL DU GRAND 
PAYS DE SALERS

GB

  10, promenade du lac - 19320 MARCILLAC-LA-CROISILLE 
05 55 27 84 27 / 06 99 94 09 35 
contact@marcillacsportsnature.fr 
www.marcillacsportsnature.com - 

  Toute l’année. Juillet-août : 7j/7 de 9h-19h. Septembre à juin,        
du lundi au vendredi de 9h à 17h. Week-end sur réservation.
 6 à 15 € - Groupes :  dès 110 € dès 10 pers (sur réservation)

INFOS PRATIQUES / PRACTICAL INFORMATION

Activités tous publics, en location ou encadrées par des 
moniteurs diplômés : parcours acrobatique en hauteur, 
VTT, VTT électriques, canoë-kayak, pédalos, stand up 
paddle, course d’orientation, tir à l’arc, sarbacane, 
slackline, escalade, planche à voile, voile... Seul, en 
groupes ou en famille.
Activities for all, rented or supervised by qualified monitors : 
treetop adventures, mountain biking, canoeing, pedal boats, 
stand up paddle, orienteering race, archery, blowpipe, slackline, 
climbing, windsurfing, sailing... Alone, in groups or in family.

B12   STATION SPORTS NATURE 
VENTADOUR LAC DE LA VALETTE

GB

À côté de chez nous
NEARBY
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PAUSE REPAS
Le réconfort

L E  P L AT E A U  . . . . .  P .  6 8

L E S  G O R G E S  . . . . . P .  7 9 - 8 3

A U TO U R  D E  
B O R T - L E S - O R G U E S  . . . . . P .  7 9

A U TO U R  D E  
N E U V I C  . . . . . P .  8 3

SUIVEZ LE GUIDE • TOME 2 : ACTIVITÉS - ÉDITION 2O23
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Restaurants
RESTAURANTS Le Plateau

23100 LA COURTINE - 05 55 66 76 67 
aupetitbreuil@gmail.com - www.lepetitbreuil.fr

D3    LA COURTINE 

LE PETIT BREUIL

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 4O
Cuisine traditionnelle et gourmande.  
Traditional and gourmand cooking.

OUVERTURE
Toute l’année. Fermé le dimanche et le vendredi soir.

TARIFS MENUS

Adulte 22 à 36 €
Enfant 10 €

PETIT-DÈJ

12€ / adulte

À LA CARTE

Oui

MENU DU JOUR

15 € le midi en semaine

GB

VIREMENT

L’abeille -19340 EYGURANDE 
05 55 94 31 39 - accueil.lepaysdeygurande@vvf.fr

F4    EYGURANDE 

VVF VILLAGES - HAUTE CORRÈZE 

RESTAURATION
Nombre de couverts terrasse : 14O
Brasserie
Brasserie.

OUVERTURE
Juillet / août tous les jours 12h-13h30 et 19h-21h, le samedi 
19h-21h
Reste de l’année

À LA CARTE

De 17  € à 22 €SC
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Restaurants
RESTAURANTS Le Plateau

6 avenue d’Aquitaine - le Poteau - 19250 MAUSSAC 
05 55 94 25 21 - hotel.europa1@orange.fr 
www.hoteleuropa1.fr - 

C8    MAUSSAC 

LE PRÉ - AUX - BULLES

RESTAURATION
Nombre de couverts : 2 x 5 pers
Restaurant insolite. Expérience unique d’un diner à la belle 
étoile. Ambiance cocooning, chic et décontractée.
Unusual restaurant. A unique dining experience under the stars. A 
cocooning, chic and relaxed atmosphere.

OUVERTURE
En juillet et août tous les soirs de 19h30 à 21h. 
Reste de l’année du mercredi au samedi soir de 19h30 à 21h.

MENU 

60 €

GB

Le Poteau de Maussac - 19250 MAUSSAC - 05 55 94 25 21 
hotel.europa1@orange.fr - www.hoteleuropa1.fr - 

C8    MAUSSAC 

EUROPA GOURMAND

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 5O - Terrasse : 2O
Cuisine maison  faisant  la part belle des produits frais, locaux et de 
saison.  « Maître Restaurateur ». Cadre chaleureux.
Home-cooked cuisine featuring fresh, local, seasonal produce. 
 «Maître Restaurateur» status. Cosy setting.

OUVERTURE
Du 11 janvier au 19 décembre. Sauf lundi midi, mardi midi , 
samedi midi et le dimanche. Juillet jusqu’au 07 septembre ou-
verture midi et soir sauf lundi, mardi et samedi midi.

SOIRÉE ÉTAPE

Dès 120 €

1/2 PENSION

Dès 134 €

MENU 
MIDI
23 €

GB
À LA CARTE

Oui



SUIVEZ LE GUIDE - TOME 2 : ACTIVITÉS • ÉDITION 2O24•2O25

• 72 •

22, avenue Paul Vergely - 19340 MERLINES - 05 55 94 84 00 
hotelchavanon.merlines@gmail.com - www.lechavanon.fr

F4    MERLINES 

LE CHAVANON

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 4O
Cuisine traditionnelle. 
Traditional cooking.

OUVERTURE
Du 01 avril au 15 décembre.

GB
SC

VIREMENT

TARIFS MENUS

Adulte 15 € à 27€ 
Enfant 9 €

76, avenue Limousine - 19250 MEYMAC - 05 55 46 12 11 
contact@hotellemillesime.fr - 

C6    MEYMAC 

LE MILLESIME

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 50 - Terrasse : 20
Menu, formule, plat du jour, à emporter.
Cuisine traditionnelle et familiale. Tasty French and regional cuisine.

OUVERTURE
Toute l’année.

PLAT DU JOUR

11 €

MENU DU JOUR

15 €

GB
SC

VIREMENT
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24, rue de la Fontaine du Rat - 19250 MEYMAC 
05 55 95 10 63 - 

C6    MEYMAC 

CHEZ FRANÇOISE

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 35
Étape gourmande avec cuisine à base de produits du terroir 
soigneusement sélectionnés. Carte des vins riche des plus 
beaux crus de Bordeaux. Boutique de produits sélectionné 
par la maison.
Gourmet stopover with cuisine based on carefully selected local 
products. Wine list rich of the most beauti ful vintages of Bordeaux.

OUVERTURE
Toute l’année. Du mercredi au samedi midi et soir et le di-
manche midi.

SC
MENU DÉCOUVERTE

À partir de 33 €

CARTE

À partir de 13 €

7 place du Bûcher - 19250 MEYMAC - 05 55 72 42 13 
lebistrotdescath@gmail.com -

C6    MEYMAC 

LE BISTROT DES CATH

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 6O - Terrasse : 50
Brasserie et cuisine familiale
Brasserie and home cooking.

OUVERTURE
Toute l’année, 7 jours/7.

TARIFS MENUS

Adulte de 10,50 € à 14,80 €
Enfant (3 à 8 ans) 8,50 €

PLAT DU JOUR

10,50 €

GB MENU GROUPE

14,80 €
VIREMENT
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3, place de la Croix - 19250 MEYMAC - 05 55 95 13 27 
sarlderonzi@gmail.com -  

C6    MEYMAC 

PIZZÉRIA LA GONDOLE

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 24
Pizzas artisanales ; produits italiens. À emporter et sur place.
Traditional cooking, pizza.

OUVERTURE
Mardi au samedi midi et soir

PLAT DU JOUR

Dès 11,50 €
Menu ouvrier

17, grand rue - 19250 MEYMAC - 05 55 95 81 67 
creperiedubeffroi@gmail.com - www.lebeffroimeymac.fr

C6    MEYMAC 

CRÊPERIE DU BEFFROI

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 4O - Terrasse : 1O
Restaurant-crêperie.
Pancake house.

OUVERTURE
En juillet-août, fermé le mardi. D’octobre à mars, fermé 
dimanche et lundi. D’avril à juin et septembre, fermé lundi et 
mardi.

TARIFS MENUS

Adulte dès 14 €
Enfant -10 ans 10 €

À LA CARTE

Oui
SC
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11, rue du champ de Foire - 19290 PEYRELEVADE 
06 48 63 65 85 - hotelardesia19290@gmail.com 
www.hotelardesia.com -  

B3    PEYRELEVADE 

ARDESIA

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 6O - Terrasse : 3O
Cuisine créative de produits locaux au fil des saisons et de 
découvertes autour du « fait maison ». Snacking toute la 
journée.
Creative cuisine of local products aver the seasons and discoveries 
around the « homemade ». Snacking all day.

OUVERTURE
Toute l’année.

TARIFS MENUS

16,50 à 38 €

SC

GB SP I NL

VIREMENT

4, Rue Neuve – 19200 SAINT ANGEL – 05 55 46 93 72                 
contact@laplace19.fr  - 

C7    SAINT ANGEL 

LA PLACE 19

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 45 - Terrasse : 3O
Plats authentiques et « faits maison », cuisine du terroir à base 
de produits locaux. Salon de thé avec pâtisseries « maison ».
Authentic and «home-made» dishes, local cuisine based on local 
products. Tea room with home-made pastries.

OUVERTURE
Service continu du mardi au dimache de 11h30 à 23h 
salon de thé de 15h à 18h.

MENU DU JOUR

15 €

MENU ADULTE

25 à 35 €
SC

GB MENU ENFANT

10 €
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6, Place de l’Eglise – 19290 SORNAC– 05 87 51 13 26 
labessem@hotmail.com

C4    SORNAC 

AU PETIT CHABROT

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 35
Cuisine familiale, « fait maison » à base de produits frais.
Family cooking, «home made» with local products.

OUVERTURE
Tous les jours en juillet et août, reste de l’année du lundi au 
samedi.

PLAT DU JOUR

Dès 11 €

MENU DU JOUR

Dès 16 €

GB D

VIREMENT

10 rue de Millevaches - 19170 SAINT-MERD-LES-OUSSINES
05 55 95 56 14 
van-houtte.didier@neuf.fr 

B5    SAINT-MERD-LES-OUSSINES 

AUBERGE DU MONT-CHAUVET

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 3O
Cuisine familiale à base de produits locaux. Fait maison.
Home cooking using local produce. Home-made.

OUVERTURE
Tous les jours

MENU GROUPE

15 €

MENU

Adulte 15 €
Enfant ( 2 à 6 ans ) 8 €

SC



• 77 •

SUIVEZ LE GUIDE - TOME 2 : ACTIVITÉS • ÉDITION 2O24•2O25

La Goudounèche - 19200 USSEL - 05 55 46 04 30 
aubergedelempereur@orange.fr 
www.aubergedelempereur.com -  

D6    USSEL 

AUBERGE DE L’EMPEREUR

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 2O - Terrasse : 15
Cuisine traditionnelle.
Traditional cooking.

OUVERTURE
Toute l’année sauf dimanche soir et lundi.

TARIFS MENUS

Adulte 42 à 67 €
Enfant (3-5 ans) 

10 à 15 €

MENU DU JOUR

Oui

VIREMENT

SC
À LA CARTE

Oui

7, boulevard de la Prade - 19200 USSEL - 05 55 94 40 65 
bioshop19@orange.fr

D6    USSEL 

AUTREMENT

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 40 - Terrasse : 40
100% frais, 100% bio, 100% « fait maison ».
100% fresh, 100% organic, 100% home-made.

OUVERTURE
Du lundi au samedi de 12h à 15h.

MENU DU JOUR

16,50 €

PLAT DU JOUR

Dès 12,50 €
SC

GB
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Centre E.Leclerc - Route de Ponty - 19200 USSEL 
05 55 95 33 33 - boucherie-ussel@orange.fr 
www.la-boucherie.fr -  

D6    USSEL 

LA BOUCHERIE

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 8O - Terrasse : 60
Ici, nous aimons la viande, mais pas que… Pour satisfaire 
toutes les envies de vos papilles, nous mettons un point 
d’honneur à vous proposer une offre de produits de qualité 
et variés : viandes grillées à la plancha, spécialités du terroir, 
grandes salades fraîcheur, burgers gourmands, et même du 
poisson… Sans oublier nos desserts, nos suggestions issues du 
terroir local et nos menus du jour.
Atmosphere of anold butcher’s shop, specialised in grilled or cooked 
meats of beef.

OUVERTURE
Toute l’année.

TARIFS MENUS

Adulte dès 13,50 €
Enfant -10 ans 8 €

MENU DU JOUR

Dès 13,50 €

PLAT DU JOUR

Dès 9,90 €

14 rue du 4 septembre - 19200 USSEL 
05 55 72 20 74 - contact@cafeventadour.fr 
www.cafeventadour.fr-  

D6    USSEL 

CAFÉ VENTADOUR

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 54 - Terrasse : 30
Brasserie avec cuisine familiale à base de produits locaux.
Fait maison.
Brasserie with home cooking based on local produce.
Homemade.

OUVERTURE
Du mercredi midi au dimanche midi.

MENU DU JOUR

Dès 18,50 €

PLAT DU JOUR

Dès 13.90€
VIREMENT

MENU ENFANT

6 €
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8, route du Sagard - 19200 USSEL - 05 55 72 56 27 
laterrassedesgourmets@yahoo.fr 
www.terrasse-gourmets.fr

D6    USSEL 

LA TERRASSE DES GOURMETS

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 5O - Terrasse : 40
Aux abords d’Ussel, cuisine maison évoluant au rythme des 
saisons. Service traiteur.
Around Ussel, home cooking evolving at the rate of the seasons. 
Caterer service.

OUVERTURE
Toute l’année suivant saison, sauf le 24 décembre au soir et 
le 25 décembre.

TARIFS MENUS

Adulte 22 à 52 €
Enfant 15 €

À LA CARTE

17 à 25 €

MENU DU JOUR

29 €

VIREMENT

PLAT DU JOUR

19 €

12, avenue Marmontel - 19200 USSEL - 05 55 72 17 97

D6    USSEL 

LE MARMONTEL

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 5O
Cuisine traditionnelle.
Traditional cooking.

OUVERTURE
Toute l’année : lundi au samedi midi. Fermeture 3 semaines en 
juillet et 1 semaine à Noël.

TARIFS MENUS

Adulte 15 €

PLAT DU JOUR

Dès 9 €
VIREMENTSC
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6, le Bourg - Saint-Dézery - 19200 USSEL - 05 55 46 06 00 
lesgravades@wanadoo.fr - www.lesgravades.com - 

D6    SAINT-DÉZÉRY 

LES GRAVADES

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 5O - Terrasse : 12
Cuisine avec des produits locaux.
Cuisine with local products. 

OUVERTURE
Du lundi au vendredi midi et soir ;  samedi soir en haute saison
fermerture le dimanche 

TARIFS MENUS

12,90 à 30 €

À LA CARTE

Oui

VIREMENT

MENU DU JOUR

16 €

I
SC

Zone commerciale Maison Rouge - 19200 USSEL 
05 55 72 12 57  -  urest1260@gmail.com 
www.mcdonalds.fr/restaurants/macdonalds-ussel - 

D6    USSEL 

MC DONALD’S

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 15O - Terrasse : 80
Restauration rapide avec un large choix de sandwichs, salades 
et desserts au gré des saisons. Jeux enfants.
Fast food with a wide choice of sandwiches, salads and desserts 
according to the seasons. Games children.

OUVERTURE
7 jours/7

TARIFS MENUS

Adulte dès 8,50 €
Enfant dès 4,75 €

VIREMENT

GB
SC
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TARIFS MENUS

Enfant 10,50 €

PLAT DU JOUR

14 €

À LA CARTE

Oui

À côté de chez nous
NEARBY

39, route du Lac - 19300 EGLETONS - 05 55 93 25 16 
h0816@accor.com - www.ibis.accor.com

B9    EGLETONS 

RESTAURANT IBIS

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 50
Cuisine traditionnelle et gourmande.
Traditional and gourmand cooking.

OUVERTURE
7 jours/7

VIREMENT

GB
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Les Gorges
Autour de Bort-les-Orgues

TARIFS MENUS

Adulte 27 à 39 €
Enfant (7-12 ans) 12 €

MENU DU JOUR

Dès 19 €

116 avenue de la Gare – 19110 BORT LES ORGUES 
06 19 10 60 32 - labachole19@gmail.com -  

F9    BORT-LES-ORGUES 

LA BACHOLE

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 70
Cuisine familiale à base de produits locaux servie dans un 
cadre chaleureux.
Family cuisine based on local products served in a warm setting.

OUVERTURE
En juillet et août du mardi au dimanche midi et soir.

TARIFS MENUS

Adulte 14 € à 16 €
Enfant 9 €

À LA CARTE

15 à 18 €

PLAT DU JOUR

12 €

131, place Marmontel - 19110 BORT-LES-ORGUES 
05 55 95 70 29 - nelsiaparis@gmail.com

F9    BORT-LES-ORGUES 

LE MARMONTEL

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 28 - Terrasse : 60
Situé sur la place principale au cœur de la ville, proche de la 
Dordogne. Terrasse agréable. Cuisine familiale. Réservation 
conseillée.
Situated in the main place at the heart of the town, close to the 
Dordogne. Pleasant terrace. Home cooking.

OUVERTURE
Toute l’année (excepté le dimanche soir et le lundi après-midi).
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Autour de Bort-les-Orgues

TARIFS MENUS

Adulte 25 à 29 €
Enfant 14 €

À LA CARTE

11 à 40 €

65, avenue de la Gare - 19110 BORT-LES-ORGUES 
05 55 96 81 05 - jokotel@wanadoo.fr 
www.centralhotelbort.fr

F9    BORT-LES-ORGUES 

LE CENTRAL HÔTEL

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 18O - Terrasse : 30
Cuisine généreuse et traditionnelle, spécialités maison. 
Terrasse surplombant la Dordogne face aux Orgues.
Generous and traditional cuisine, house specialities. Terrace 
overlooking the Dordogne River and facing the Orgues.

OUVERTURE
Toute l’année sauf du vendredi soir au lundi matin d’octobre 
à mars.

VIREMENT

GB SPA

SC

TARIFS MENUS

Adulte 16,50 à 22 €
Enfant -10 ans 9,50 €

À LA CARTE

Oui

85, Place Marmontel - 19110 BORT-LES-ORGUES 
05 55 96 04 52 / 06 32 83 20 11 - les4saisonsbort@gmail.com

F9    BORT-LES-ORGUES 

LES 4 SAISONS

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 60 - Terrasse : 20
Situé au cœur de la ville. Restauration familiale, cuisine 
régionale, spécialité «Truffade», couscous, tajine, crêpes. 
Couscous à emporter tous les vendredis soirs sur commande.
Situated in town center. Family and regionale kitchen. Speciality 
«Truffade». Pancakes. Take away «couscous» every friday by 
réservation.

OUVERTURE
Toute l’année, sauf le mercredi.

GB
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À côté de chez nous
NEARBY

TARIFS

Suivant carte estivale

Les Fontilles - 15270 LANOBRE - 04 71 40 34 14 
relaisval@gmail.com  -  

F8    LANOBRE 

LE RELAIS VALCASTEL 

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 90 - Terrasse : 150
Brasserie située au bord de l’eau avec une vue imprenable 
sur le château de Val, le relais Valcastel et toute son équipe 
vous propose une carte variée et qualitative ; mise en avant de 
produits et de plats régionaux. Gaufres, crêpes, glaces.
Brasserie located on the water’s edge with an unobstructed view of 
the Valcastle, the Valcastel relay and its entire team offer a varied and 
qualitative menu ; highlighting regional products and dishes. Waffles, 
pancakes, ice cream.

OUVERTURE
Vacances d’hiver du 10/02 au 11/03. De Pâques aux vacances 
de Toussaint. Hors saison, fermé lundi soir et mardi. En juillet-
août ouverture tous les jours. 

GB SP VN

VIREMENT

TARIFS MENUS

Adulte 16 à 34 €
Enfant 8,50 €

FORMULE

22 €

MENU DU JOUR

16 €

200, place de l’Église - 15270 LANOBRE - 04 71 40 30 95 
snc-delmas@orange.fr

F8    LANOBRE 

RESTAURANT « CHEZ DELMAS »

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 50 - Terrasse : 50
Cuisine traditionnelle et régionale
Traditional and typical cooking.

OUVERTURE
Toute l’année sauf le vendredi soir en hors saison.
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Les Gorges
Autour de Neuvic

TARIFS MENUS

Adulte dès 23 €
Enfant 12 €

Le Maury - 19160 LIGINIAC - 05 55 72 45 89 
restaurantdumaury@gmail.com 
www.restaurantlemaury.fr  -  

D9    LIGINIAC 

LE MAURY

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 3O - Terrasse : 80
Restaurant proposant une cuisine de qualité à base de produits frais 
et locaux. Bar, bar à cocktails, planches apéritives. Vente à emporter 
en juillet et août. Programmation culturelle. Terrasse ombragée en 
bord de plage.
Quality cooking based on products from local producers. Pub, dining-
aperitif recipes. Take away meal in July and August. Sandwiches. 
Animations. Shaded terrace on the beach.

OUVERTURE
Mai à septembre. Juillet-août : tous les jours.  
Autres périodes, nous contacter.

GB SP
SC

À LA CARTE

Oui

La Plage - 19160 NEUVIC - 05 55 72 49 39 / 05 55 95 81 43 
hoteldulac.neuvic@orange.fr - www.hotel-du-lac-neuvic.fr

D9    NEUVIC 

LA GUINGUETTE

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 3O - Terrasse : 80
Bar, snack, pizzas, glaces, sandwicherie au bord du lac de la 
Triouzoune.
Bar, snack bar, pizzas, ices, sandwich shop by the lake of Triouzoune.

OUVERTURE
Juillet - août

GB

VIREMENT
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PLAT DU JOUR

Dès 13 €

MENU DU JOUR

16 €

Antiges – 19160 NEUVIC – 05 55 95 81 18 – 06 78 68 34 79 
campingportdeneuvic@gmail.com 
www.camping-port-de-neuvic.fr - 

D9    NEUVIC 

LA TERRASSE PANORAMIQUE

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 6O - Terrasse : 50
Cuisine familiale, soirées à thème. Snack.
Home cooking, theme evenings. Snack bar.

OUVERTURE
Mai, juin et septembre les vendredis soirs, samedis soirs et 
dimanches soirs. En juillet et août à partir de 16 heures du 
mardi au dimanche.

GB NL
SC

VIREMENT

TARIFS MENUS

Adulte à partir de 14,50 €
Enfant (3-12 ans) 9 à 12 €

PLAT DU JOUR

9 €

13, avenue des Marronniers - 19160 NEUVIC 
05 55 72 45 88 -  lessaveursduterroir-restaurant.com - 

D9    NEUVIC 

LES SAVEURS DU TERROIR

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 48 - Terrasse : 50
Restaurant régional, pizzeria, traiteur, burgers, produits frais.
Regional cooking and pizzeria.

OUVERTURE
Toute l’année. Tous les jours en juillet-août.

GB
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À LA CARTE

Oui

La plage - 19160 NEUVIC - 05 55 95 81 43 
hoteldulac.neuvic@orange.fr  
www.hotel-du-lac-neuvic.fr - 

D9    NEUVIC 

RESTAURANT DU LAC

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 20 - Terrasse : 20
Cuisine familiale et régionale. Grande salle et terrasse avec 
vue splendide sur le lac.
Family and regional cuisine. Large room and terrace with a splendid 
view of the lake.

OUVERTURE
Avril à décembre.

GB SP
SC

VIREMENT

D
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TARIFS MENUS

Formules et menu : oui
Enfant 9 €

MENU DU JOUR

14 €

6, Place de la Mairie - 19160 SÉRANDON - 06 82 35 98 73 
05 55 95 60 92 - lisa19160@orange.fr 

D10    SÉRANDON 

RESTAURANT CHEZ LISA 

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 50 - Terrasse : 50
Restauration familiale, pizzeria, cuisine du monde, brasserie.
Traditional cook, pizzas, burgers. 

OUVERTURE
Toute l’année du lundi au vendredi midi. Vendredi et samedi 
ouvert le soir ; fermé le dimanche. Restauration à emporter.  
Accueil de groupe.

GB
SC

À LA CARTE

Oui

MENU DU JOUR

Dès 25 €

MENU ENFANT

10 €

1, avenue des Gabariers - Spontour - 19550 SOURSAC 
05 55 27 52 73 - 

C12    SPONTOUR 

AU TRIOLET  

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 30 - Terrasse : 30
Cuisine à base de produits frais. Terrasse au bord de la 
Dordogne. Bar. Planche apéritive. Glaces. Programmation 
musicale toute la saison. Accueil de groupes.
Cuisine based on fresh products. Terrace on the banks of the Dordogne. 
Bar. Aperitif board. Musical program all season long. Groups welcome.

OUVERTURE
Du 26 mars au 03 novembre, du mardi au dimanche de  
10h à 21h. 

GB PLAT DU JOUR

Dès 16 €
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MENU

De 16,50 € à 33 €

22 Grand Rue - 19550 SOURSAC - 05 55 27 43 09 
info@lesoursacois.com - www.lesourcacois.com -

C11    SOURSAC 

LE SOURSACOIS  

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 30 - Terrasse : 22
Cuisine moderne à base de produits locaux ; restaurant semi-
gastronomique ; cuisine créative à base de produits frais.
Modern cuisine based on local produce; semi-gastronomic restaurant; 
creative cuisine based on fresh produce.

OUVERTURE
Juillet et août : mardi, samedi et dimanche midi ; mercredi 
jeudi et vendredi midi et soir.
Reste de l’année : du jeudi midi au dimanche midi

GB NL D
SC

MENU ENFANT

Dès 12 €
(0 - 10 ans)

PLAT DU JOUR

Dès 13,50 €

MENU GROUPE

Dès 20 €

À LA CARTE

Oui

Le Pont Aubert - 19550 SOURSAC - 05 45 70 40 14  
contact@domaine-lac-soursac.com - 

C11    SOURSAC 

PIZZÉRIA DU LAC DE SOURSAC  

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 40 - Terrasse : 40
Pizzas, salades, grill, hamburgers, carte des glaces.
Pizzas, menu, salad, grill, hamburger, ice cream.

OUVERTURE
Juillet et août

GB NL D

VIREMENT
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À côté de chez nous
NEARBY

TARIFS MENUS

Adulte 26 à 32 €
Groupes : nous consulter

Sion-Haut (D922) - 15200 MAURIAC / LE VIGEAN 
06 86 72 13 27 - jardin.aux.escargots@sfr.fr 
www.le-jardin-aux-escargots.com

D12    MAURIAC / LE VIGEAN 

FERME AUBERGE LE JARDIN 
AUX ESCARGOTS   

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 40 - Terrasse : 40
Repas à partir des produits fermiers issus de l’élevage et des 
produits de producteurs partenaires. Spécialités d’escargots, 
fromages d’ici, viande locale.
Meals from farm produce from breeding and products from partner 
producers specialities of snails, local cheeses, local meat.

OUVERTURE
De mai à juin et week-ends fériés du vendredi soir au 
dimanche midi sur réservation ; en juillet et août les midis et 
soirs du mardi soir au dimanche soir. Réservation conseillée.

À LA CARTE

Dès 9,50 €

10, rue Bernard Mas - 19220 AURIAC - 05 55 91 96 89 
infos@lesjardinssothys.fr - www.lesjardinssothys.fr  -  

B12    AURIAC 

RESTAURANT DES JARDINS  

RESTAURATION
Nombre de couverts salle : 30 - Terrasse : 20
Une cuisine fraîche et gourmande aux accents voyageurs dans 
une ambiance chic et détendue.
A refreshing and gourmand cooking with traveler’s accent in a save and 
chic atmosphere.

OUVERTURE
Du 28 mars au 5 novembre.  

GB

TARIFS MENUS

Adulte 39 à 65 €
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•
CORRÈZE

• NOUVELLE
AQUITAINE

1. Laissez-le dans votre hébergement touristique pour les futurs 
visiteurs
2. Offrez-le à des amis en les invitant à venir en Haute-Corrèze
3. Ramenez-le dans les bureaux de Tourisme Haute-Corrèze
4. Et si vous deviez le jeter…. Mettez-le dans le bon bac de tri. 

Aidez-nous à rendre ce document plus durable 

Pour faciliter votre séjour sur le territoire de Haute-Corrèze et à 
proximité, vous trouverez dans ce guide une gamme complète 
de prestations d’activités et de restauration des partenaires 
de Tourisme Haute-Corrèze. Un autre guide est consacré aux 
hébergements. N’hésitez pas à le demander.  
Vous retrouverez les activités et les restaurants par secteurs 
géographiques, puis par thématiques :

• Le Plateau :
     . Meymac, Ussel, Sornac, La Courtine, Eygurande
• Les Gorges : 
    . Autour de Bort-les-Orgues
    . Autour de Neuvic

Le code qui précède le nom de chaque structure fait référence à 
la localisation sur la carte touristique. 

To facilitate your stay in the Haute-Corrèze territory and nearby, 
you will find a complete range of services offered by the 
partners of Tourism Haute-Corrèze. Another guide is dedicated 
to accommodations. Do not hesitate to  ask for it. You will find 
the activities and restaurants by geographical sector.
The code that precedes the name of each structure refers to the 
location on the tourist map.

Help us make this document more sustainable
1. Leave it in your tourist accommodation for future visitors
2. Give it to friends and invite them to come to Haute-Corrèze
3. Bring it back to one of the offices of Tourism Haute-Corrèze
4. And if you have to throw it away... Put it in the right sorting bin.

CREUSE
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Suivez le guide

UNE ÉDITION DE TOURISME HAUTE-CORRÈZE. 

Éditeur de la publication : Tourisme Haute-Corrèze, 6, place de l’Église - 19250 Meymac. Directrice de 
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BORT-LES-ORGUES
Les Bains Douches

2 Square Foch
19110 BORT-LES-ORGUES

NEUVIC
1, rue de la Tour des Cinq Pierres

19160 NEUVIC

MEYMAC
1, place de l’Hôtel de Ville

19250 MEYMAC

USSEL 
Place Voltaire
19200 USSEL

TOUTES LES INFORMATIONS SUR 
ALL INFORMATIONS ON

WWW.TOURISME-HAUTECORREZE.FR

NOS BUREAUX D’INFORMATION TOURISTIQUE / TOURIST INFORMATION OFFICES 

NOS HORAIRES D’ACCUEIL / OPENING HOURS 

NOUS VOUS ACCUEILLONS TOUTE 
L’ANNÉE AU FIL DES SAISONS

Et pour être au plus près de vous sur la période estivale, des antennes  
touristiques et des rendez-vous d’été sur l’ensemble du territoire. 

NUMÉRO UNIQUE : O5 19 6O OO 3O

POUR EN SAVOIR PLUS,  
DEMANDEZ NOS AUTRES BROCHURES

OUVERT TOUTE L’ANNÉE
Lieux et horaires sur notre site 

internet ou scannez-moi.

accueil@otc-haute-correze.fr

www.tourisme-hautecorreze.fr
Tél. O5 19 6O OO 3O

TO M E  2
A C T I V I T É S

R E S TA U R A N T S


